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INLEIDING VAN DE VERTALER 


De auteur geeft aan het eind van zijn voorwoord aan, dat het in 
1535 gedateerd is. Het werk blijkt volgens het omslag en 
volgens de slotzin echter in 1541 te zijn uitgegeven. Het betreft 
een aandoenlijke geschiedenis, waarin alle klassieke elementen 
voorbijkomen: de prins, de prinses, de ontluikende liefde, de 
schaking van de prinses, het gescheiden worden en de lange 
speurtocht om elkaar terug te vinden. Nu bevat het verhaal wel 
een zeer onwaarschijnlijke weergave van hoe het weerzien 
plaatsvond. Als de prins, Peter, uiteindelijk in een hospitaal 
belandt, hebben hij en zijn geliefde prinses Magelona, die 
medestichtster van het hospitaal was, geruime tijd geen idee wie 
de ander is. En dat terwijl Magelona hem dagelijks intensief 
verzorgt. Het verhaal meldt wel, dat Magelona verderop in het 
verhaal, vlak voordat zij zich aan hem zal onthullen, haar sluier 
opzette, "zoals eerder". In elk geval betekent dat, dat Peter haar 
niet had kunnen zien, maar … zij hem wel. 

In de hoofdstukken van het origineel worden de kopjes, 
afbeeldingen en teksten achter elkaar afgedrukt. Voor de 
vertaling is ervoor gekozen om de hoofdstukken steeds op een 
nieuwe pagina te laten beginnen. Drie keer blijken twee 
afbeeldingen identiek te zijn, waarvan er twee weliswaar andere 
zijkolommen hebben. Slechts een aantal afbeeldingen is 
omgeven door deze vertikale sierkolommen. 

Enerzijds is in de vertaling hier en daar gekozen voor de term 
‘ridder met de zilveren sleutels', wanneer het om een brede 
omschrijving gaat; anderzijds over 'ridder-met-de-zilveren- 
sleutels' wanneer het om de typerende verschijning gaat. 

Het werk spreekt over "freyherrn". Het Nederlands heeft 
hiervoor geen geschikt equivalent, mede omdat hier ook sprake 
is van grafen. Daarom is in de vertaling de term 'Freiherren' 
neergezet. 


Ruud Muschter. 


HET OMSLAG 


De schone Magelona, een zeer aardige en onderhoudende 
geschiedenis van de schone Magelona, de dochter van een 
koning van Napels, en een ridder genaamd Peter-met-de- 
zilveren-sleutels, de zoon van een graaf uit de provincie, door 
Meester Veyten Warbeck vanuit de Franse taal in het Duits 
vertaald, met een zendbrief van Georgius Spalatinus. 1541. 


DE TEKST 


Aan de eerbare, serieuze en deugdzame vrouwe Elisabeth von 
Einsidel te Gnandstein, mijn lieve peettante. 


Allereerst Gods genade en vrede door Christus. Eerbare, 
deugdzame, goedgunstige, lieve vrouwe en peettante, nadat ik 
reeds meermalen verzocht ben geworden om de aardige en 
deugdzame historie en geschiedenis van de graaf Peter en van 
de schone Magelona, vanuit de Franse taal door mijn heer en 
vriend Magister Veyt Warbeck hiervoor in het Duits te laten 
vertalen en in druk uitgeven, alzo heb ik uiteindelijk aan zulk 
een verzoek gehoor gegeven. Niet alleen omdat het een zeer 
aardig en lieflijk boekje is, doch ook omdat het er zeer 
deugdzaam aan toegaat. En er kan gemakkelijk een voorbeeld 
aan worden ontleend om Duitse boeken voor vrouwen en 
meisjes! te schrijven. Want het is gewis een waar oud 
spreekwoord: Men mag de duivel niet schilderen, want hij vindt 
zichzelf goed. Hoewel nu in dit boekje iets over de mis, 
pelgrimage, aflaat en aanroeping der goede heiligen staat, zal ik 
er toch zeker niet aan twijfelen dat eenieder die tot tamelijk 
begrip van Gods woord is gekomen, zich daarin wel dermate zal 
richten, dat hij zijn zaligheid in genoemd opzicht negens, 
behalve en uitsluitend in Gods zuivere genade en barmhar- 
tigheid en in het geloof in Jezus Christus zoeke. Verder is het 
waarlijk wel een geschrift dat alle vrouwen en meisjes tot 
eerlijk vermaak en wel zonder enige ergernis kunnen lezen en 
aanhoren, en veel eerlijker dan ondertussen eenieder aanvecht 
of tot erger drijft, waarvoor een niet gering gevaar en bezwaar- 
lijkheid bestaat. Bovendien dient dit boekje er ook toe, dat de 
ouders ook een vlijtig oog en toezicht op de kinderen, vooral op 
de dochters hebben. Want de jeugd (vooral een dochtertje) is 


L "Junckfrawen". In oude Duitse werken is hiermee niet altijd duidelijk 
of een meisje, een maagd, of een jonkvrouwe wordt bedoeld. 


zeer nieuwsgierig’. En men ervaart dagelijks op vele plekken 
veel onraad, wanneer men slecht toezicht houdt, zoals dit 
boekje met de schone Magelona ook fijn aantoont. Want 
hoewel het zeer zuiver en deugdzaam toegaat, werd zij 
niettemin ontvoerd en volgde zij de ridder-met-de-zilveren- 
sleutels, ongehoorzaam jegens God en haar ouders, tegen het 
vierde’ gebod van God, hetgeen dan zeer gevaarlijk is. Het leidt 
ook zelden tot iets goeds wanneer twee jonge mensen tezamen 
komen. Zo zijn de ouders ook voor God niet verontschuldigd 
voor hun onachtzaamheid, zodat alzo redelijkerwijze zowel de 
ouders als de kinderen door dit geschrift gewaarschuwd moeten 
zijn. 

Bovendien dient dit boekje er ook toe, dat men eruit mag leren 
dat noch plezier, noch vreugde op aarde eeuwig is, doch 
gemakkelijk tot droefheid en ongeluk kunnen leiden. Want aan 
u heb ik dit boekje meer tot een gedenkteken dan tot een 
vergelijking met de heer van u, mijn geliefde peettante en uw 
menigvuldige weldaden jegens de mijnen - en mij boven 
anderen -, willen toeschrijven. Getrouwelijk vragend mijn ge- 
dienstige goede bedoeling gunstig te vernemen en samen met 
uw heer, zoals tot nu toe de mijnen en mijzelf, in uw gunst te 
hebben en te behouden. Ik ben samen met de mijnen getrou- 
welijk gewillig en ijverig dat te verdienen. God zij in 
eeuwigheid met u, al de uwen en ons, immer. Amen. 

Gedateerd op aswoensdag, in het duizend vijfhonderd en 
vijfendertigste jaar. 


Georgius Spalatinus. 


2 "fürwitzig". Heeft vele betekenissen, waaronder ‘verstandig’, 'verme- 
tel’, ‘ondernemend’. 
3 Het verband met de Tien Geboden van Mozes is hier onduidelijk. 


In de naam van onze geliefde Heer Jezus Christus vangt de 
navolgende geschiedenis aan, over de dierbare ridder Peter, de 
zoon van een schone graaf uit De Province, en over de schone 
Magelona, de dochter van een koning uit Napels, tot eer van 
God de almachtige, welke geschiedenis in de Franse taal is 
gesteld, toen men vanaf de geboorte van Christus, Onze-Lieve- 
Heer, 1453 jaren heeft geteld, na de tenhemelopneming* van 
Jezus Christus, toen - met de andere omliggende oorden - De 
Province, Languedoc en Aquitanië tot het heilige christelijke 
geloof waren gekomen. Er was een graaf, genaamd Johann 
Cerise, in het land De Province, die een vrouw had welke een 
dochter was van Alvaro van Dalbara. Deze twee hadden een 
enkele zoon, genaamd Peter, die alle anderen overtrof in wape- 
nen, ridderspelen en andere dingen, alzo, dat hij zich meer 
goddelijk dan menselijk betoonde. Want men beschouwde hem 
als vriendelijk en aardig, niet alleen door de adel, doch ook door 
het ganse land. Zijn onderdanen dankten ook God de almach- 
tige voor zulk een opperheer. Ook hadden zijn vader, de graaf, 
en zijn moeder, geen andere vreugde dan alleen in hun zoon, 
omdat hij zo dapper, zo vriendelijk, zo schoon en zo wijs was. 


4 Onduidelijk. Enerzijds wordt gesproken over het jaar waarin 
Christus geboren is, anderzijds over de tenhemelopneming, die 
uiteraard veel later geschiedde. 


10 


5 In het origineel stond deze afbeelding verticaal afgedrukt. 
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Hoe een toernooi ooit plaatsvond, door de edele Freiherr®, de 
graaf, op bevel van deze. 


De Freiherren en edelen van het land hielden op een dag een 
toernooi, waarin Peter de prijs boven alle anderen verwierf, 
hoewel er ook buitenlandse en geoefende ridders bij waren, die 
allen na het gehouden toernooi door de graaf geëerd werden 
vanwege zijn zoon. Want zijn roem klonk overal hoe er geen 
zijns gelijke was. En aldus sprak menigeen onder elkander. Met 
name liet één zich horen: de schone Magelona, de dochter van 


6 Dikwijls vertaald met 'baron', maar in de relatie tot 'graaf' is dat hier 
niet mogelijk. Daarentegen kent het Nederlands niet de term ‘vrijheer". 
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de koning van Napels, wier gelijk niet gevonden kon worden 
qua schoonheid en deugd. 

Er oefenden zich ook velen in ridderspelen, hopende haar 
daarmede te bevallen. Op een dag geschiedde het, dat iemand 
naar Peter ging en het volgende tegen hem zei: "Ge moet reizen 
en de wereld opzoeken en u oefenen in ridderspelen, opdat gij 
verder bekend wordt. En zonder twijfel, wanneer ge mij daarin 
volgt, zoudt ge een schone vrouw’ verkrijgen." Toen Peter dat 
vernam, aangezien hij ook over de schone Magelona had 
gehoord, zei hij tegen zichzelf in zijn edele hart, dat hij verlof 
zou willen hebben van vader en moeder om de wereld te 
ervaren. Niet lang daarna, toen het hof was afgelopen, bedacht 
Peter hoe hij het zou aanvangen, opdat hij verlof van vader en 
moeder kon verkrijgen, dat die hem zijn vertrek niet zouden 
ontzeggen. Het geschiedde op een dag, dat hij vader en moeder 
alleen bij elkander vond zitten. Hij bedacht toen om verlof te 
vragen, viel op zijn knieën neder en sprak tot hen: "Genadige 
heer vader, en genadige vrouwe moeder, ik verzoek u onder- 
danig mij als uw gehoorzame zoon toe te horen. Ik zie en erken, 
hoe gij mij tot nu toe hebt opgevoed en in grote eer gehouden, 
en ook veel hebt gegeven van het uwe. Ik heb mij echter niet 
ingezet om iets te verkrijgen en bekend te worden zoals de 
andere heren. Hierom verzoek ik u, wanneer het u niet ontrieft, 
mij genadiglijk toe te staan om de loop der wereld te ervaren. 
Het dunkt mij gans, dat het voor uw eer en mijn grotere nut zou 
zijn. Daarom, mijn allerliefste heer vader en vrouwe moeder, 
verzoek ik u deemoedig dat gij mij genadiglijk en goedwillig 
verlof geeft” Toen de graaf en zijn moeder deze wil van hun 
zoon bemerkten, raakten zij niet gering bezwaard en treurig. 
Doch zijn vader antwoordde hem en sprak: "Peter, lieve zoon, 
ge weet dat wij geen andere zonen hebben dan alleen u, als 
enige. Ook hebben wij verder geen erfgenamen dan u. Daarom 
gaat ook alle hoop en troost naar u uit. Mocht het u mislukken, 
hetgeen God lang verhoede, dan zou onze graafschap en 


7 “bûlen" 
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heerschappij gans verloren gaan.” Ook zei zijn moeder tegen 
hem: “Lieve zoon, ge hebt het niet nodig om de wereld op te 
zoeken, want degenen die de wereld zoeken, doen het om geld 
en rijkdom, en daardoor ook de genade van vorsten en heren. 
Gij hebt aan rijkdom en eer in wapen- en ridderspel, adel, 
vriendelijkheid en schoonheid zoveel, als geen enkele vorst van 
deze wereld. Ge hebt ook een goede roep boven allen, door uw 
dapperheid verkregen. Daarenboven een fraai landschap, God 
zij geloofd. Waarom verlangt ge dan ander goed te verkrijgen? 
Duid nu toch de redenen aan waarom ge ons aldus zou verlaten. 
Zie uw vader aan en ook mijn leeftijd en beschouw hoe wij toch 
verder geen andere vreugde, noch andere troost hebben dan 
slechts van u. En wanneer er geen andere reden is om u in uw 
voornemen te hinderen, dan dunkt het mij zulks genoegzaam te 
zijn. Daarom smeek ik u, liefste zoon, zoveel als een moeder 
haar kind kan smeken, dat ge verder wilt zwijgen over uw 
vertrek." Toen Peter zulk een wil van zijn vader en moeder 
bemerkte, was hij zeer geschrokken. Niettemin is hij met 
terneergeslagen ogen opnieuw aangevangen en heeft gezegd: 
"Ik ben degene die u gehoorzaam en gewillig in alle dingen wil 
zijn. Doch wanneer het uw beider goede wil zou zijn, verzoek 
ik nogmaals van u beiden genadig verlof, waarmede gij mij een 
groot genoegen zoudt doen. Want een jonge mens kan niets 
beters doen, dan zich oefenen en de wereld doorvorsen. 
Derhalve smeek en verlang ik wederom alleronderdanigst, om 
tegen mijn vertrek geen bezwaar te maken, doch dat in vrede 
toe te staan." 
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Hoe de graaf en de gravin hun zoon Peter toestonden om de 
wereld te ervaren. 


Toen de graaf en de gravin zulk een plan en wil van hun zoon 
vernamen, wisten zij niet wat hun hierin te doen passend zou 
zijn: het verlangen en de smeekbede van hun zoon af te slaan of 
toe te zeggen. Want hun zoon Peter bleef alzo op de knieën om 
beider antwoord toe te horen. En toen hij hun lange stilzwijgen 
bemerkte, begon hij wederom te smeken, aldus: 

“Allerliefste heer vader, mijn onderdanige smeekbede is nog 
een keer, dat ge mij genadiglijk verlof geeft” 
Zijn vader zei aldus: "Lieve zoon, aangezien gij een alzo grote 
wil hebt om te wereld te zien, zo geven uw moeder en ik u een 
genadig verlof. Doch gedenk, dat ge niet slecht handelt, en 
datgene doet wat de adel past. Heb God de almachtige voor 
alles lief, en dien Hem immer. Hoed u ook voor slecht 
gezelschap en kom tijdig terug. Neem ook paarden en harnas, 
goud en zilver van de mijne, net zoveel als gij nodig zult 
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hebben." Toen Peter zulks van vader en moeder gehoord had, 
dankte hij hen beiden alleronderdanigst. Daarop nam zijn 
moeder hem mede naar een plek en gaf hem drie kostbare en 
prachtige ringen, die op een groot geldbedrag geschat werden. 
Toen hij die ontvangen had, dankte hij deemoedigst zijn moeder 
en bereidde zich voor op de reis. Hij nam edelen en onedelen 
mede om hem te dienen. Daarna nam hij afscheid van vader en 
moeder, die hem bevalen om goed gezelschap te zoeken en de 
kwaden te ontvluchten. Hij moest ook hen beiden indachtig 
zijn. Aldus trok Peter zo heimelijk mogelijk, zoveel hem 
mogelijk was, weg. Hij reed net zolang tot hij in de stad Napels 
kwam, waar koning Magelone, de vader van de schone 
Magelona, hof hield, samen met zijn gemalin en zijn dochter, en 
trok een herberg in op een plek die tot op de dag van vandaag 
de Vorstenplaats genoemd wordt. Toen hij in de herberg kwam, 
vroeg hij naar de gewoonten van het koninklijke hof, en 
verlangde van zijn waard onderricht te worden of ook buiten- 
landse, beroemde ridders aan het hof waren. Daarop beduidde 
zijn waard hem, dat er een paar dagen eerder eentje aan het hof 
was gekomen aan wie de koning grote eer bewees, vanwege 
zijn grote manhaftigheid, die de naam heer Hendrik van 
Crapana droeg, en die om de koning te bevallen een rennen of 
toernooi besteld had voor de eerstvolgende zondag. Daarop 
vroeg Peter verder aan de waard om mede te delen, of ook de 
buitenlandse renners of toernooiers toegelaten werden. Daarop 
antwoordde de waard: "Ja, gaarne", doch dat iemand toegerust 
naar alle nooddruft op de baan moest komen. 
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Hoe Peter op de baan kwam om ridderspelen te oefenen, en zich 
op de nederigst plek van de baan opstelde, als een vreemdeling 
en buitenlander. 


8 

De volgende zondag stond Peter vroeg op, want hij begeerde de 
schone Magelona te zien, en hoorde de mis. Hij liet ook zijn 
paard met alle toebehoren voorzien en evenzo zijn kleding, 
want hij wilde op dezelfde dag eer inleggen. Hij liet zich twee 
zilveren sleutels op zijn helm maken, waarbij hij herkend kon 
worden, ter ere van de hemelse vorst St.-Petrus, de apostel, 
want hij had hem lief, ook omdat hij diens naam droeg. De 
bovengenoemde sleutels waren zeer kostbaar en werden ook op 
een groot geldbedrag geschat. Hij liet zich ook op al zijn 
dekken van zijn paard sleutels maken. Toen de tijd naderde om 
naar de baan te trekken, hadden de koning samen met zijn 
gemalin en de dochter en ook andere jonkvrouwen en vrouwen 
's morgens gegeten en stegen op een stoel, om op het rennen en 


$ Deze afbeelding wordt in het origineel verderop herhaald. 
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toernooien toe te zien. Alzo kwam Peter samen met een knecht 
en een knaap naar de baan getrokken en stopte op de nederigste 
plek van de baan. Aangezien hij vreemd en onbekend was, 
kende ook niemand hem die hem naar voren had getrokken en 
bovenaan had opgesteld. Toen nu de tijd kwam om de uitrusting 
voor de jonkvrouwen en vrouwen in de ordening te tonen, 
kwam er een heraut. Hij riep uit op bevel van de koning, 
zodanig, dat wie willens was om vanwege de jonkvrouwen en 
vrouwen een lans te breken en ridderspel te beoefenen, die 
moest de baan op gaan. Toen zulks geschied was, kwam 
Hendrik’ van Crapana naar voren op de baan. Tegenover hem 
trok een dienaar van de koning op, die door heer Heinrich goed 
werd getroffen, zodat hij aan het zadel hing, en hij brak ook zijn 
lans goed. Het deed zich echter voor, toen de dienaar van de 
koning aldus getroffen was, dat hij zijn lans wegwierp en deze 
lans toevallig tussen de benen van het paard van heer Hendrik 
terechtkwam, waardoor het paard genoopt was om te vallen met 
heer Hendrik van Crapana. Derhalve begonnen de vrienden van 
de dienaar te zeggen, dat heer Hendrik feitelijk was gevallen. 
Dat verdroot heer Hendrik zeer en daarna wilde hij niet meer 
treffen. Ten tweeden male riep de heraut uit bevel van de 
koning om, of er iemand anders was die zin had om een lans te 
breken. Die moest de baan opkomen. Toen Peter dat vernam, 
trok hij de baan op, tegen die van de koning die met heer 
Hendrik gestoken had en gezegd had, dat hij heer Hendrik 
feitelijk eraf had gestoken, door welke uitspraak Peter vertoornd. 
en ontsteld was, als zou heer Hendrik een bedroefde renner zijn. 
Peter trof die van de koning zodanig, dat hij zich niet kon 
houden, doch man en paard op een hoop lagen, zodat alle 
omstanders en toeschouwers zich over zulk een treffen ver- 
wonderden. Toen de koning zulks gezien had, loofde en prees 
hij de ridder met de sleutel en had gaarne vernomen, wie die 
ridder geweest was. Derhalve stuurde hij spoedig een heraut 
naar hem toe, om van hem te vernemen wie hij was. Toen de 


° “Heynrich". Eerder "Hainrich" genoemd. 
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heraut bij Peter kwam, deelde hij mede hoe hij door de koning, 
zijn heer, naar hem gezonden was om te vernemen wie hij was 
en uit welk land. Peter zei tegen de heraut: "Ge moet de koning, 
uw heer, zeggen en hem van mijnentwege verzoeken, of het 
hem niet zal mishagen dat ik hem mijn naam niet onthul. Want 
ik heb de gelofte afgelegd om aan niemand te bekennen hoe ik 
heet. Doch zeg de koning ook, dat ik een arme edelman uit 
Frankrijk ben en de wereld bezoek om van jonkvrouwen en 
vrouwen prijs en lof te verkrijgen." Aldus kwam de heraut 
wederom bij de koning en beduidde hem hetgeen hij van Peter 
gehoord en vernomen had. Toen de koning dat begreep, was hij 
tevreden en eigende een dergelijk antwoord hoffelijkheid toe, 
aangezien hij niet beroemd wilde zijn. En daarna begon Peter 
pas goed, want eenieder ondernam het om met ganse vlijt het 
beste te doen, doch zo kort mogelijk. Aldus deed Peter van zich 
spreken en rende de vreemdelingen allen eruit. Derhalve gaven 
de koning en alle anderen hem de lof, zoals hij het het beste had. 
gedaan en alzo behield hij de prijs. Niettemin had de koning 
gaarne geweten (zoveel als het hem mogelijk was) wie hij 
geweest was, evenzeer als ook alle omstanders. Het gerucht 
ging ook onder de jonkvrouwen en vrouwen over deze ridder 
met de zilveren sleutels. Ook lette de schone Magelona zeer op 
Peter en kon hem niet vergeten. Nu er een eind aan kwam, trok 
eenieder naar de herberg en werd Peter door menigeens 
geprezen. Toen hij van de baan naar zijn herberg trok, kwam 
heer Hendrik van Crapana naar hem toe, en nog meer 
dergelijken, en begeleidden Peter naar zijn herberg. En in 
hetzelfde uur overkwam heer Hendrik een grote liefde voor de 
ridder-met-de-zilveren-sleutels en daarna bleven zij goede 
gezellen. 
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Hoeveel rennen en steekspelen er gehouden werden, op bevel 
van de koning, vanwege zijn schone dochter Magelona. 


Veel toernooien, rennen en steekspelen beval de koning van 
Napels op verzoek van zijn lieve dochter, de schone Magelona, 
die het hem steeds nadrukkelijk vroeg, uit liefde die zij jegens 
de ridder met de zilveren sleutels had, doch verborgen. En toen 
de koning de ridder met de zilveren sleutels gezien had, beviel 
deze hem algeheel goed, met name vanwege zijn deugd, adel en 
hoffelijkheid. En soms zei hij tot zichzelf: Voorwaar, deze 
ridder zal niet van een klein geslacht zijn. Want zijn gehele 
wezen toont niets anders aan, dan dat hij ook waardig is dat wij 
hem meer eer betonen dan hij tot nu toe door ons heeft ervaren. 
Daarop beval de koning enkelen van zijn hofhouding zich te 
beijveren om te achterhalen wie hij was en hem zulks daarna te 
melden, waarin zij bewilligden het te doen. Op een dag 
geschiedde het, dat de koning hem voor het middagmaal liet 


10 Deze afbeelding werd ook eerder geplaatst. 


20 


komen om met hem te eten, opdat hij in ere werd gehouden. 
Daarover was de ridder zeer verheugd, in de hoop de schone 
Magelona, de dochter van de koning, spoedig te bekijken. Want 
eerder had hij haar niet goed bekeken. Toen het de tijd was om 
te eten, kwam de ridder-met-de-zilveren-sleutels. De koning liet 
hem, zijn gemalin en zijn lieve dochter, de schone Magelona, 
ook bij hem aan zijn tafel zitten. Slechts om de ridder te 
bevallen, werd hem grote eer betoond doordat, aangezien zij 
thans allen aan tafel gezeten waren, de ridder tegenover de 
schone Magelona werd geplaatst. Nu was de maaltijd met 
buitenlands eten allerbest geregeld, doch de ridder achtte het 
eten minder, aangezien hij alleen met gans zijn hart bezig was 
om de schone Magelona genoegzaam te bekijken en in zichzelf 
de voortreffelijke schoonheid van de jonkvrouwe, de dochter 
van de koning, te overdenken. Hij bleef haar aankijken en dacht 
in zijn hart, dat er geen schonere op aarde was dan de schone 
Magelona. Aldus was hij in liefde voor haar ontstoken en 
bedacht, dat degene die haar liefde mocht verwerven, zalig was. 
Doch hij schatte niet in, dat hij degene was die het mocht 
overkomen en hield het in zichzelf voor onmogelijk dat hem 
zulk een geluk mocht wedervaren; en niet minder, naar hem 
gezegd werd, dacht ook de schone Magelona in haar hart dat 
over de ridder. Toen zij gegeten hadden, vonden menigerlei 
muziek en aangenaamheden plaats in de koninklijke zaal, en 
ging de koning samen met zijn gemalin, de koningin, zich 
plezierig bezighouden en gaf ook zijn lieve dochter, de schone 
Magelona, macht en verlof om met de ridder in de zaal te 
spreken. Alzo geschiedde het, dat de schone Magelona vrien- 
delijk de ridder-met-de-zilveren-sleutels bij zich riep. Toen 
Peter zulks vernam, kwam hij snel en gewillig. Zij zei tegen 
hem: "Edele heer, mijn genadige heer vader, de koning, bevalt 
uw gehele deugdzame wezen zeer, evenals ook alle anderen die 
hier aanwezig zijn. Ook vanwege uw ridderlijke aangele- 
genheden, deugden en adellijke gemoed. Kom daarom dikwijls 
hier voor uw vermaak. Want mijn genadige heer vader, alsook 
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mijn genadige vrouwe moeder en alle anderen, hebben er veel 
genoegen in, en ook ik in u, met alle andere jonkvrouwen en 
vrouwen." Toen de ridder zulks van de schone Magelona 
begrepen had, antwoordde hij haar beschaafd: "Genadige 
juffrouw, mij is het niet alleen mogelijk om uw heer vader, de 
koning, mijn genadige heer, alsook mijn genadige vrouwe, uw 
genadige vrouwe moeder te danken voor de eer, die mij door 
hun genade onverdiend betoond is geworden, doch ook uwe 
genade die mij, als een arme dienaar van een nederig land, 
zoveel eer betoont. Ik heb het ook niet verdiend een dienaar van 
het geringste getal van de hofhouding van uwe genade genoemd 
te worden. Echter, hooggeboren, genadige juffrouw, zeg ik uwe 
vorstelijke genade deemoedig dank, met het aanbod zulks te 
verdienen, Ik wil ook overal de onderdanige van uwe genade 
zijn, waar het ook zij." Daarop antwoordde de schone Magelona 
hem: "Ik dank u voor uw aanbod en zal ook voortaan u als mijn 
dienaar beschouwen." Na deze woorden ging de koningin naar 
haar kamer en de schone Magelona met haar, hoewel ongaarne, 
doch bij het afscheid nemen, zei zij tegen de ridder: "Edele 
ridder, ik verzoek u vriendelijk of ge dikwijls hiernaartoe wilt 
komen voor vermaak. Want ik zou wel met u iets in het geheim 
willen bespreken over ridderspelen en dergelijke die in uw 
vaderland plaatsvinden, en mij bezwaart het niet weinig, dat ik 
dit keer geen tijd heb om verder met u te spreken." En aldus 
nam zij afscheid van hem en keek hem zeer vriendelijk aan, 
door welk aankijken hij dieper verwond werd in zijn hart dan 
voorheen. En de schone Magelona ging aldus naar haar kamer 
met alle andere jonkvrouwen. Daarop bleef de koning bij de 
heren in de zaal staan en besprak van alles met hen. Toen ging 
hij naar de ridder-met-de-zilveren-sleutels en vroeg hem 
vriendelijk, of het hem niet tegen zou staan om hem zijn naam 
aan te duiden, alsook zijn stand. Doch hij kon niets anders van 
hem ervaren, dan dat hij een arme edelman uit Frankrijk was, en 
rondtrok om de wereld te bekijken en ridderspel te bedrijven. 
Toen de koning dit van hem begrepen had, liet hij het daar ook 
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bij blijven en hield hem voor een grote deugd en adellijk 
gemoed. Hij wilde hem niet verder vragen, want hij merkte wel, 
dat het hem tegenstond. Aldus nam de koning afscheid en ging 
rusten. Evenzo nam de ridder afscheid van de koning en andere 
heren en ging naar zijn herberg. 
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Hoe Peter de voortreffelijke schoonheid van de dochter van de 
koning beschouwde. 


ENGE 


mana aannam . L_a 
BEE EEE rme ne nt 0 


Toen Peter van de koning in zijn herberg kwam, ging hij naar 
een heimelijk verborgen plek en begon de vriendelijke toe- 
spraak en het genadige aanzien, alsook de voortreffelijke 
schoonheid van de dochter van de koning, de schone Magelona, 
te beschouwen en ter harte te nemen, waarmede zij gesierd was. 
Zo diep, dat!! zodra de schone Magelona naar haar kamer was 
gegaan, zij niet veel minder over de ridder ging nadenken en 
gaarne geweten had wie hij was en hoe hij heette. Zij bedacht, 
dat wanneer hij van een groot, hoog geslacht was, zij hem des te 
liever zou aanzien, aangezien hij om harentwege aan het hof 
was gekomen. Zij dacht wel, dat hij niet zo gering was als hij 
deed voorkomen, gezien zijn deugdzame en adellijke wezen. Zij 
nam zich voor om in groot geheim haar liefde die zij tot hem 


1 De redenering verloopt niet logisch. 
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droeg, te openbaren aan haar min, die haar bijzonder en 
heimelijk trouw was. Op een dag nam zij deze min apart en 
sprak tot haar: "Mijn lieve min, jij hebt mij immer liefgehad en 
mij grote liefde betoond. Daarom stel ik op geen enkele persoon 
op deze wereld een zo groot vertrouwen als op jou. Want jou 
wil je hierom iets zeggen, slechts erop vertrouwend dat je het 
heimelijk wilt houden en mij jouw getrouwe raad mededelen. 
Dit zal ik voor jou nimmer vergeten." Alzo begon de min en 
sprak tot haar: "Mijn allerliefste dochter, ik weet in deze wereld. 
niets dat je van mij verlangt. Ik zou het gaarne doen, al moest ik 
daarom sterven. Derhalve zeg het mij moedig en open voor mij 
je hart en gemoed, zonder enige vrees." Daarop begon de 
schone Magelona tot haar te spreken: "Ik heb mijn hart en liefde 
gans gesteld op deze jonge ridder, die de vorige dag de prijs in 
het toernooien in de wacht heeft gesleept. Ik kan ook, of mag 
daarom, noch eten, noch drinken, noch slapen. En als ik ook 
ervoer dat hij van een goede komaf is, zou ik al mijn hoop op 
hem stellen en hem tot mijn gemaal nemen. Hierom begeer ik 
zijn status en wezen te ervaren." Toen de min zulks van de 
schone Magelona vernam, schrok zij niet weinig en wist niet 
wat zij moest antwoorden. Doch zij zei wederom tot haar: "Mijn 
allerliefste dochter en freule, wat zeg je, want ik ben mij goed 
bewust van je hoge stand en alzo, wanneer de machtigste heer 
van deze wereld jou verkreeg, zou hij zich niet over mij 
verheugen. Je stelt je hart en liefde op een jonge buitenlandse 
ridder die jou samen met de zijnen onbekend is. Wellicht 
begeert hij wederom niet meer dan jouw smaad en schande en 
verlaat je dan, wanneer hij zulks teweeg had gebracht. Daarom 
smeek ik je, allerliefste dochter en freule, dat je zulke gedachten 
uit je hart slaat en dat niet meer bedenkt. Want wanneer de 
koning zulks over jouw hart vernam, zou jouw liefde dwaas 
geacht en schadelijk worden." Toen de schone Magelona dit 
alles van haar min begrepen had, en bemerkte dat zij het niet tot 
haar genoegen wilde inwilligen, werd zij gans treurig in haar 
hart en gemoed. Want de liefde had haar overvallen en 


25 


omgeven, zodat zij zichzelf niet meer machtig was, en zei: 
“Ach, mijn liefste min, is dat de liefde die je thans voor mij 
gedragen hebt? Wil je dat ik alzo ellendig sterf, en het einde van 
mijn leven; zo erbarmelijk uit gebrek aan jouw hulp en goede 
raad? Ach, wee, jouw artsenij valt niet ver te zoeken, doch is 
mij steeds nabij. Ik stuur je toch niet zo ver weg van mij. Je 
behoeft geen zorg te hebben voor mijn heer vader en moeder, en 
ook voor mij, noch voor iemand anders. En wanneer je datgene 
doet wat ik je zal opdragen, dan ben ik geholpen. Wanneer je 
mij echter niet volgt, zul je mij spoedig in korte tijd voor jouw 
ogen van wanhoop en pijn zien sterven." Toen de schone 
Magelona zulks gesproken had, viel zij in een zware onmacht 
op haar bed. Toen zij echter wederom tot zichzelf kwam, zei zij: 
"Weet, lieve min, dat hij van een groot geslacht en afstamming 
is, hetgeen zijn deugd aanduidt. Ook wil hij daarom zijn naam 
niet aanduiden. Ik geloof echter gans, dan wanneer jij van 
mijnentwege van hem zijn naam en stand zoudt verlangen, dat 
hij jou die niet zou onthouden.” Toen de min bij de schone 
Magelona de grote liefde had gezien die zij jegens de jonge 
ridder droeg, troostte zij de schone Magelona en sprak: "Mijn 
allerliefste dochter en freule, aangezien het jouw verlangen en 
wil is, wil ik mij aldus beijveren, opdat ik van jouwentwege met 
hem spreek, en datgene wat je mij oplegt, ervaar. Wees nu 
getroost en bekommer je niet meer." 
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Hoe de min de kerk binnenging naar de ridder, om met hem op 
bevel van de schone Magelona te spreken. 


Daarna ging de min de kerk binnen om de ridder te zoeken en 
vond hem in zijn eentje biddend. En zij deed ook meteen alsof 
zij bad. Zodra zij het gebed had volbracht, bewees de ridder 
haar eer. Want hij kende haar goed. Hij had haar eerder gezien 
bij de schone Magelona. Daarop begon zij tegen hem te 
spreken: "Heer ridder, ik verwonder mij niet weinig, dat gij uw 
stand en wezen zo heimelijk houdt en verbergt. Ik weet wel, dat 
mijn genadige heer, de koning, en zijn genadige gemalin een 
grote vreugde zouden hebben, en met name de schone 
Magelona, om te ervaren waarvandaan en wie gij zijt. Zo gij 
dan genegen zoudt zijn om zulks de schone Magelona te doen 
weten, zou ik het haar niet verheimelijken. Ik weet ook, dat gij 
haar daarmede een groot genoegen zoudt doen, want zij 
verlangt het van ganser harte te weten.” Toen de ridder de 


2 Deze afbeelding wordt in het origineel verderop herhaald. 
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vrouw aldus hoorde spreken, was hij vol gedachten, doch 
meende hij gans dat zulk een toespraak van de schone 
Magelona kwam en gaf haar antwoord en zei: "Mijn liefste 
vrouwe, ik zeg u grote dank, dat ge aldus zo vriendelijk tegen 
mij gesproken hebt. Evenzeer dank ik ook al diegenen die mijn 
naam verlangen te weten, en in het bijzonder mijn genadige 
freule Magelona, bij wie gij - zo het u belieft en niet bezwaart - 
mij wilt aanbevelen en van mijnentwege verzoeken, dat zij er 
geen misnoegen in draagt dat ik mij niet openbaar, want terwijl 
ik van mijn vaderland ben geweest, heb ik het aan geen enkele 
mens te kennen gegeven. Echter, aangezien zij het schepsel op 
aarde is wien ik het allerbeste gun in deze wereld en ook 
eerbiedig wil dienen en gehoorzaam zijn, moogt gij aldus tot 
haar spreken. Aangezien zij aldus hartelijk verlangt om mijn 
naam te weten, moet zij weten dat mijn geslacht groot en hoog 
geadeld is, en verzoek haar van mijnentwege vriendelijk, dat zij 
aan dit ene veel genoegen beleeft. En ik verzoek u zeer 
vriendelijk, dat ge van mijn kleine vermogen iets wilt nemen en 
voor haar mede brengen van mijnentwege. Want ik zou het haar 
zelf niet durven overhandigen. Daaraan doet ge mij een groot 
genoegen." Hij gaf haar een van de drie ringen die zijn moeder 
hem bij zijn vertrek had medegegeven, die een grote som gelds 
waard werden geacht. Toen zij zulk een ring van de ridder 
ontvangen had, zei zij tegen hem: "Edele ridder, deze ring zal ik 
haar van uwentwege overhandigen en daarnevens ook 
aanduiden hetgeen wij met elkander besproken hebben." Alzo 
namen zij afscheid van elkander en gingen huns weegs. 

De min ging vrolijk van de ridder weg, omdat zij met hem 
aldus in gesprek was gekomen en sprak tot zichzelf aldus: Hij 
kan zo zijn als de schone Magelona mij heeft aangeduid, dat hij 
van een groot geslacht moet zijn, want hij is vol van alle deugd, 
tucht en eer. Aldus in deze gedachten ging zij, totdat zij bij de 
schone Magelona kwam, die haar aankomst met grote vreugde 
tegemoetzag. Daarop trok zij de ring tevoorschijn en over- 
handigde die aan de schone Magelona, onder aanduiding wat zij 
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met elkander hadden besproken. Toen de schone Magelona het 
aanbod van de ridder had begrepen en ook de kostbare ring zag 
die de ridder haar had toegezonden, zei zij tegen haar min aldus: 
“Mijn liefste min, heb ik je niet voorheen gezegd, dat hij van 
een groot geslacht zou zijn? Want mijn hart zegt het mij. Ook 
kun je wel bedenken, of zulk een kostbare ring van een arme 
kan zijn. Dat zal mijn geluk zijn en het kan niet anders worden, 
dan dat ik hem wil en begeer te hebben. En ik bemin hem en 
geen enkele gedachte zal in mijn hart stijgen, noch komen, om 
een ander lief te hebben of te begeren dan alleen hem. Want 
vanaf de aanvang toen ik hem voor het eerst zag, gaf mijn hart 
zich alleen aan hem over. Ik onderken ook, dat hij omwille van 
liefde voor mij en om mij te bevallen hiernaartoe gekomen is. 
Aangezien hij van een hoog geslacht is, weet ik ook dat hij om 
mijnentwege hiernaartoe gekomen is en de schoonste ridder 
onder allen in deze wereld is. Zou ik niet onhoffelijk en van een 
hard hart zijn, wanneer ik hem niet wederom lief zou hebben? 
Ik wil ook eerder van pijn sterven, dan dat ik hem vergeet en 
hem verlaat. Derhalve verzoek ik jou, mijn liefste min, dat je 
hem mijn gemoed en wil te kennen geeft en mij daarin 
getrouwelijk raad geeft. En opdat ik daarmede mijn grote pijn 
zachter maak, verzoek ik jou, dat je mij deze ring laat. Want ik 
ervaar grote vreugde als ik hem zie." Toen de min van de 
schone Magelona bemerkte dat zij haar hart en gemoed zo 
spoedig wilde onthullen, werd zij treurig en sprak tot haar: 
“Mijn edele freule en dochter, en ook allervriendelijkste hart, ik 
smeek je vlijtig dat je zulk een plan in je edele hart geen 
voortgang wilt geven. Want het is niet loffelijk, noch eervol, dat 
je als een hooggeboren vorstin je liefde al zo snel aan een 
vreemde, onbekende ridder geeft" Toen de schone Magelona 
zulke een bestraffing van haar min hoorde, kon zij het niet 
langer dulden en verzwijgen en sprak tot haar met bewogen 
gemoed: "Je moet hem voortaan niet als een vreemdeling 
gispen, want ik heb op aarde niemand liever. En ook zou 
niemand mij hem uit mijn gedachten en hart praten. Daarom 
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verzoek ik je vriendelijk, dat je voortaan van deze woorden wilt 
zwijgen, zo lief als ik jou ben en mijn genade." Toen de min dit 
alles bemerkt had, wilde zij er niet meer daartegenin spreken, 
doch zei zij tegen haar: "Mijn liefste freule, wat ik zeg, doe ik 
om jouwenwege en om je te eren, want alle dingen die 
wanordelijk en onbedachtzaam geschieden, strekken niet tot eer 
van hen die het doen. Ook worden zij niet geprezen door 
degenen die het ervaren. Ik geloof het wel dat je hem liefhebt. 
Want hij is het wel waardig. Doch zo, dat zulks door jou eerlijk 
en kundig geschiedt, zoals het betaamt. En betwijfel in het 
geheel niets. Ik wil je een goede raad geven en getrouwelijk 
helpen. Want ik heb een goede hoop op God de almachtige, dat 
deze dingen goed zullen aflopen." Toen de schone Magelona 
zulk een machtige toespraak van haar min had vernomen, was 
zij een weinig geruster en zei haar toch: "Mijn allerliefste min, 
ik zal alles doen wat je mij aanraadt." Diezelfde nacht sliep de 
schone Magelona zeer goed, met haar ring, dewelke zij dikwijls 
kuste uit grote liefde met hartgrondig zuchten aan de ridder 
denkend, haar liefste vriend, totdat de dag naakte. Daarop sliep 
zij in. En toen zij was ingeslapen, overkwam haar zulk een 
droom, dat zij dacht dat de ridder en zij alleen bij elkander 
waren in een prachtige tuin. En zij zei tegen hem: "Ik verzoek u 
vriendelijk vanwege de liefde die ge jegens mij draagt, dat ge 
mij wilt zeggen waarvandaan gij zijt en van welk geslacht. Ik 
bemin u boven alle mensen op aarde. Derhalve verlang ik het te 
ervaren wie de ridder is aan wie ik mijn liefde gegeven heb, en 
waarvandaan hij komt." Daarna dacht zij dat de ridder haar 
antwoordde: "Edele freule, de tijd is nog niet gekomen om mij 
aan u te onthullen. Daarom verzoek ik u, dat ge mij zulks ook 
ditmaal wilt uitstellen, want ge zult het nog binnenkort 
ervaren." En daarop dacht zij, dat de ridder haar een ring gaf, 
die nog kostbaarder was dan de eerste die hij haar via de min 
had gestuurd. En zo lag de schone Magelona slapend in groot 
genoegen, tot op de ochtend van de dag. En toen zij ontwaakte, 
vertelde zij deze droom aan de min. Door welke vertelling de 
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min merkte, dat zij haar ganse hart en gedachten op de ridder 
had gesteld. Derhalve troostte zij de schone Magelona zo goed 
als zij kon en vermocht. 


Hoe op een dag de ridder de min in de kerk aantrof en hij naar 
haar toeging en haar iets vertrouwelijks vertelde. 


Op een dag deed de ridder een zo grote moeite, dat hij de 
vroedvrouwe van de schone Magelona in de kerk aantrof, met 
wie hij vertrouwelijk wilde spreken. Toen zij hem vernam, ging 
zij naar hem toe en beduidde hem hoe de schone Magelona een 
groot genoegen had aan de ring die hij haar gezonden had, en 
hem ook vriendelijk deed bedanken. Daarop antwoordde de 
ridder haar en sprak: "Lieve vrouwe, ik heb de ring aan u 
gegeven, niet aan de schone Magelona, want ik weet wel, dat 
een dergelijke kleine gave niet waardig is om aan een dergelijke 
machtige vorstin te zenden als de schone Magelona, mijn 
genadige freule, is. Echter zijn al mijn lijf, goed en vermogen 
de hare. Weet ook, lieve vrouwe, dat haar voortreffelijke 
schoonheid mijn hart alzo gevangen en verwond heeft, dat ik 
het voor u niet verder kan verbergen. Daarom is het nodig om u 
mijn algehele bedoeling te onthullen, want zo zij mij niet 
genade betoont, ben ik de ongelukzaligste ridder der ganse 
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wereld. Lieve vrouwe, ik deel u in groot vertrouwen mijn hart 
en gemoed mede, want ik weet en erken, dat ge een grote 
vriendin zijt van de schone Magelona. Wanneer het u thans niet 
tegenstaat, verzoek ik vriendelijk dat ge mijn gemoed aan haar 
wilt aanduiden, hoewel ik het niet bij u verdiend heb, doch ik 
ben willens om zulks nog getrouwelijk te verdienen." Zij sprak 
tot hem: "Ik dank u, ik wil ook al hetgeen gij mij beveelt 
getrouwelijk aan haar aanduiden en verhoop ook een goed 
antwoord aan u wederom te brengen, doch ik kan niet begrijpen 
hoe gij zulke een liefde bedoelt. Want zo ge het bedoelt als een 
dwaze en ontuchtige liefde, zwijg dan verder en zeg er niets 
meer van." Daarop sprak de ridder tot haar: "Lieve vrouwe, ik 
zou een kwade dood moeten sterven, wanneer ik ooit aan een 
dergelijke liefde of schande gedacht heb, doch aan een eervolle, 
brave en getrouwelijke liefde, waarin ik haar gaarne zou willen 
dienen." Toen de min zulks gehoord had, zei zij: "Edele ridder, 
ik beloof u hiermede de kwestie aan haar getrouwelijk uit te 
richten. Aangezien gij mij thans echter aanduidt dat ge haar wilt 
beminnen uit brave, getrouwe liefde, waarom verbergt gij dan 
uw naam en geslacht voor haar, want ge mocht wellicht ook van 
zulk een adel en geslacht zijn, dat er tussen u beiden met Gods 
hulp een huwelijk werd gesloten, want zij bemint u van ganser 
harte. Ja, zij heeft ook over u gedroomd en wanneer wij tweeën 
bij elkander alleen zijn, dan spreken zij en ik alleen over u.” 
Toen hij zulks hoorde, sprak hij tot haar: "Liefste vrouwe, 
aangezien gij mij aldus veel gezegd hebt, ben ik verheugd 
geworden en verzoek u vriendelijk, dat gij wilt helpen opdat ik 
met haar kan spreken. Dan zal ik haar over mijn geslacht 
vertellen en alles wat zij van mij verlangt te weten. Ik hoop ook, 
dat wanneer zij mij gehoord heeft, zij mij niet zal verachten, 
doch aan een andere mens vertel ik het niet, alleen haar 
uitgezonderd." Daarop sprak de min tot de ridder: "Ik zal het 
haar zeggen zoals gij mij bericht en zal ook helpen, opdat ge 
met haar te spreken komt." Daarop was de ridder nog meer 
verheugd, over deze toezegging, en sprak: "Liefste vrouwe, ik 
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dank u voor uw aanbod en verzoek u vriendelijk, wanneer het u 
behaagt, of u deze ring, die weinig waard is, aan haar van 
mijnentwege over wilt brengen. En zo zij deze van mij zal 
aannemen, zal ik het als een bijzondere genade beschouwen, 
want ik ben bezorgd dat de vorige ring niet zodanig is als haar 
goed past. En wil mij ook bij haar onderdanig aanbevelen." 
Daarop sprak de min: "Aangezien ik uw edele hart heb 
onderkend, zal ik die overbrengen van uwentwege, en zal u ook 
bij haar aanbevelen en vlijt aanwenden opdat ge met haar te 
spreken komt." Daarop sprak de ridder: "Ik dank u voor uw 
aanbod." 
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Hoe de min wederom bij de schone Magelona kwam. 


Toen de min aldus van de ridder haar afscheid nam, ging zij 
daarna naar de kamer van de schone Magelona, die zeer ziek 
was en alzo te bed lag. Want zij kon op geen enkele wijze rust 
hebben. En zodra zij de min zag, stond zij op en sprak tot haar: 
“Mijn allerliefste min, wees mij welkom. Ach wee, breng je mij 
niet een goede tijding van degene die ik zo bemin, voorwaar, 
lieve min, geef je mij niet een trouwe raad, opdat ik hem zie en 
met hem spreek, dan moet ik sterven." Toen de min zulke een 
toespraak vernam, zei zij tegen haar: "Mijn edele freule en 
liefste dochter, ik zal je een raad geven waarvan je vrolijk zult 
worden. En zo God wil, zullen wij onderkennen en ervaren, dat 
ik jou van harte liefheb." Toen de schone Magelona zulks van 
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haar min hoorde, sprong zij van grote vreugde in haar hart uit 
het bed op de grond, omhelsde en kuste haar en sprak tot haar: 
“Mijn allerliefste min, breng mij een nieuwe tijding." Daarop 
ving de min aan tegen haar te zeggen, hoe de ridder naar haar 
toe was gekomen en haar de grote wil gezegd en aangeduid had 
die hij jegens haar droeg, zodat hij van liefde haast moest 
sterven. En zei: "Geloof mij voorwaar, allerliefste dochter, heb 
je om zijnentwege grote pijn, zo draagt hij om jouwentwege 
niet minder pijn, en van alle liefde die hij jegens jou heeft, is de 
zijne getrouwelijk, braaf en eerlijk jegens jou, waarom ik dan 
verheugd ben. En weet, mijn allerliefste dochter, dat ik nimmer 
een zo jonge ridder gehoord heb die zo wijselijk spreekt als hij. 
Zonder enige twijfel zal hij van een grote en hoge komaf zijn. 
Hij heeft ook deze gestalte over zich. Hij begeert op aarde niet 
meer, dan met jou alleen te spreken in het geheim. Daar wil hij 
je alles over zijn wezen en aandrang onthullen. Hij wil ook 
doen wat je hem gebiedt en beveelt zich bij jou in alle 
onderdanigheid aan, smekende dat je voor hem een dag wilt 
bepalen en een oord, opdat hij jou zijn hart en gemoed moge 
openen. Want aan geen enkele andere mens wil hij verder zulks 
zeggen. Hij vraagt je ook, of je deze ring genadiglijk van hem 
wilt aannemen en van zijnentwege behouden." Toen de schone 
Magelona zulk een goede en vrolijke nieuwe tijding hoorde en 
ook de ring zag, die zo schoon, en kostbaarder was dan de 
eerste, veranderde haar kleur van vreugde en werd rood. En zij 
zei tegen de min: "Dat is deze ring waarvan ik de vorige nacht 
gedroomd heb, want mijn hart zegt mij niets wat mij 
geschiedt!*, en ik geloof zekerlijk zonder enige twijfel dat deze 
ridder het is die mijn gemaal en man moet worden. Zonder hem 
kan ik geen lust, noch vreugde hebben. Daarom verzoek ik je 
vriendelijk, dat je raad wilt zoeken en ontdekken, zo goed en 
best als je mogelijk is, hoe ik met hem kan spreken. Want ik 
kan niet langer uitstellen. Daarom, mijn allerliefste min, zoek 
middelen opdat ik hem kan zien naar mijn believen en met hem 


B Onduidelijk. 
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spreken, want ik heb grote hoop door zulke middelen te komen 
tot een zalig einde van mijn verlangen. Ik beloof je hiermede 
ook, dat het je niet zal ontgelden'!“." Daarop beloofde de min 
niets te sparen en alle mogelijke vlijt aan te wenden opdat 
hiermede alles goed zou worden uitgevoerd. Alzo bleef de 
schone Magelona de ganse dag vrolijk en bezichtigde en 
behield haar ringen, die haar door de ridder gestuurd waren, en 
dankte hem in haar hart voor deze gaven. Daarna kuste zij ze en 
bezichtigde ze en verdreef alzo haar tijd en wijle daarmede. 


4 Bedoeld zal zijn, dat het haar niet zal berouwen. 
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Hoe de min wederom met de ridder te spreken kwam. 


Toen nu de volgende dag was aangebroken, deed de min moeite 
om de ridder aan te spreken, want zij vond hem in de kapel 
waar hij naartoe placht te gaan. Toen hij haar zag, was hij zeer 
vrolijk, want hij hoopte iets over de schone Magelona te 
ervaren, stond op, ging haar tegemoet en groette haar zeer 
vriendelijk en hoffelijk. Daarop antwoordde zij hem wederom 
en sprak: "God geve en verlene u te verkrijgen wat uw hart 
begeert." Daarna vroeg de ridder wat de schone Magelona 
aanving en vroeg of hij in haar genade was. Daarop antwoordde 
de min hem en zei: "Edele en allerliefste ridder, geloof mij 
zekerlijk, dat er thans geen ridder in deze wereld is die het 
harnas voert en ridderspel nodig heeft, die net zo gelukzalig is 
als gij. Zalig is ook het uur geweest dat ge naar dit land zijt 
gekomen, want door uw redelijke dapperheid hebt ge verkregen 
en ontvangen de schoonste jonkvrouwe ter wereld. Ook is u 


15 Deze afbeelding werd ook eerder geplaatst. 


38 


nimmer een groter geluk wedervaren dan gij verkregen hebt. 
Hare genade en lieve, zij doet u dankzeggen voor de ring die gij 
via mij naar haar hebt gezonden. En wil hem ook van 
uwentwege behouden. Zij verlangt u ook van harte te zien en 
vriendelijk met u te spreken. Ik ben ook zeer tevreden dat zulks 
geschiedt, echter zult ge mij beloven bij de trouw en het geloof 
van de edelman, dat er in uw liefde niets anders is dan tucht en 
eer, zoals dan eenieder van een hoge stand past." Toen de edele 
ridder zulks van de min begrepen had, deed hij als iemand in 


wie alle deugd is, knielde neder op de grond en sprak: "Mijn 
liefste vrouwe, ik beloof en zweer u hier voor God, mijn 
Schepper, dat mijn bedoeling en gemoed niets anders dan tucht 
en eer zijn. Ik verlang ook niets anders te verkrijgen, zo het 
Gods wil mocht zijn, dan de liefde van de schoonste Magelona 
tot het heilige sacrament van het huwelijk, zulks te voleinden 
naar het gebruik van de christelijke kerk, of God helpe mij niet 
in deze wereld, amen." Toen de min zulk een gelofte van hem 
hoorde, gaf zij hem de hand, deed hem wederom opstaan en 
sprak: "Voorwaar, edele ridder, gij hebt een eed gedaan waarom 
u redelijk moet worden geloofd en vertrouwd. Ge moet ook 
weten, dat ik niet zal nalaten uw wil bij de schone Magelona 
aan te duiden. Ik smeek ook de almachtige, eeuwige God, dat 
Hij u in dit voornemen wil behouden, en wanneer het Zijn 
goddelijke wil mocht zijn, zou ik willen zeggen dat in deze 
wereld geen paar mensen wordt gevonden dat zo edel en van 
een eerlijke en brave aard bij elkander is, dan gij beiden. En 
daarom, edele ridder, schik u ernaar en kom morgen in de 
namiddag door het kleine poortje van de tuin naar de kamer van 
de schone Magelona, waarin zij alleen met mij zal zijn. Doch ik 
wil ook de kamer verlaten, opdat gij beiden alleen bij elkander 
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zijt. Bespreek en vertel aldaar uw bedoeling naar uws harten 
begeerte." Toen de ridder zulks vernam van de min, was hij 
hogelijk verheugd en dankte haar voor de goede boodschap, en 
aldus scheidden zij van elkander en kwam de min wederom bij 
de schone Magelona en vertelde haar hoe het met de ridder had 
uitgepakt en besloten was. Toen zij zulks hoorde, dankte zij de 
ridder met hartelijke begeerte. 
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Hoe de ridder bij de schone Magelona kwam 
door het kleine poortje. 


te 


Op de andere dag, toen de tijd en het uur voorhanden waren dat 
de ridder naar de schone Magelona zou komen, nam hij het uur 
vlijtig waar, bedacht de tijd hem lang duurde, doch kwam naar 
het poortje bij de tuin dat hem aangeduid was, en vond het 
open, zoals de min hem had aangeduid. Alzo ging hij de kamer 
van de schone Magelona binnen met groot begeerte van zijn 
hart en trof aldaar de schone Magelona samen met haar min, 
beiden alleen. En zodra de schone Magelona hem zag, veran- 
derde haar gehele bloed en werd rood in haar aangezicht als een 
roos, en zij had goede wil gehad naar hem op te staan en in de 
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arm te nemen en te kussen, want de liefste deed daartoe 
stimuleren. Doch het verstand, dat het hart van eeniedere 
adellijke mens moet regeren, toonde hem haar eer, hoewel haar 
schone aangezicht en ook haar lieflijke en vriendelijke ogen de 
liefde niet kon verbergen die zij in haar hart droeg jegens de 
ridder. En het hart sprong in haar lichaam op van vreugde. De 
schone Magelona had van binnen twee gedachten en keek de 
ridder zeer vriendelijk aan. De edele ridder verschoot ook niet 
minder van kleur, toen hij de allerschoonste en liefste van zijn 
hart voor zich zag staan. Hij wist ook niet hoe hij moest 
aanvangen om te spreken, want hij wist niet of hij in de lucht of 
op aarde was, zoals dan de liefde haar onderdanen pleegt te 
bewijzen en doen. Daarop knielde hij zeer schaamtevol voor 
haar neder en sprak: "Grootmachtige, hooggeboren vorstin, de 
almachtige God verlene u eer en al hetgeen uw hart begeert." 
Spoedig stond de schone Magelona op en nam hem bij de hand 
en zei tegen hem: "Edele ridder, wees bij mij welkom" en liet 
hem bij haar zitten. Toen de min zulks bemerkte, ging zij naar 
een andere kamer vlakbij. Daarop begon de schone Magelona 
aldus te spreken: "Edele ridder, ik heb er groot genoegen in dat 
gij naar mij toe zijn gekomen, want ik heb zeer gewild om met 
u te spreken, hoewel het een jonge mens als mij niet betaamt, 
dat ik met een man alleen heimelijk spreek, zoals ik dan heb 
ondernomen om zulks te doen. Doch wederom heb ik uw edele 
gemoed aangezien, dat mij verzekerd en moedig heeft gemaakt 
om zulks te doen. Weet ook, dat toen ik u de eerste dag gezien 
had, mijn hart u spoedig goeds gunde, want alle goedheid die in 
een adellijke mens kan zijn, die wordt volkomen bij u 
gevonden. Daarom, edele heer, vertel mij de naam van uw 
geslacht, wezen en stand en verberg mij niets, want er is geen 
mens op aarde wien ik meer goeds gun dan u. Hierom wil ik 
gaarne ervaren wie gij zijt en uit welke landstreek, en waarom 
gij hiernaartoe zijt gekomen." Daarop stond de ridder op en zei: 
“Grootmachtige vorstin, ik dank aanvankelijk alleronderdanigst 
voor uw vriendelijke wil en gemoed, die ge jegens mij betoond 
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heb om mij in uw genade op te nemen, hoewel in mij geen 
deugd is die zulks om u verdiend heeft. Het is ook redelijk dat 
ge van mij zult ervaren wie ik ben en waarom ik hiernaartoe ben 
gekomen. Doch ik verzoek u alleronderdanigst dat ge het aan 
niemand zult zeggen en aldus bij u behoudt, want het is geheel 
mijn opzet geweest toen ik van huis ben weggereden, dit aan 
niemand te openbaren. Het is ook tot nu toe aldus verzwegen 
gebleven. Allermachtigste, edelste vorstin, weet dat ik de enige 
zoon ben van de graaf van de Province, die een oom is van de 
koning van Frankrijk. Ik ben ook van vader en moeder alleen 
daarom weggetrokken, om uw liefde te verkrijgen. Want ik heb 
horen zeggen dat er geen schonere vorstin moest zijn dan gij, 
hetgeen dan de ganse waarheid is. Men kan ook zulk een 
schoonheid aan u niet genoegzaam uitspreken. Zo ben ik 
hiernaartoe gekomen in een klein gezelschap, waar dan grote 
heren, vorsten en delen, die in alle dingen bekwamer zijn dan 
ik, zich in menigerlei ridderspelen betoond hebben. Van 
uwentwege heb ik mij ook in mijn hart voorgenomen, hoewel 
onder zulken de minste, of ik uw genade en liefde mocht 
verkrijgen. En dat is de ganse waarheid die ge van mij begeert 
te ervaren. Ik heb ook van binnen besloten, in mijn hart 
niemand méér te beminnen dan u tot in mijn dood." Toen hij 
zulks gesproken had, liet zij hem bij haar neerzitten en zei tegen 
hem: “Mijn edele broeder en heer, ik dank de almachtige God, 
mijn Schepper, dat hij ons zulk een gelukzalige dag verleend 
heeft, want ik beschouw mij als de gelukzaligste dezer wereld, 
dat ik een zo adellijke mens gevonden heb van zulk een hoog en 
groot geslacht, welks gelijke op aarde niet gevonden wordt aan 
dapperheid, tucht, schoonheid en wijsheid. Aangezien het dan 
zo is, dat wij als twee liefhebbenden elkander van harte genegen 
zijn en beminnen en gij mijn edelste heer zijt, die om 
mijnentwege hiernaartoe in dit land zijt gekomen, en het zo 
goed hebt uitgericht, beter dan alle anderen die voorhanden zijn, 
en ook de prijs en naam van alle ridderschap hebt, zo mag ik 
mij wel zeer gelukzalig achten dat gij om mijnentwege 
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hiernaartoe in dit land zijt gekomen, en vader en moeder, land 
en lieden hebt verlaten. Daarom, edele ridder en heer, zal het 
niet passen dat ik uw arbeid verlies, die ge zo trouwelijk 
verricht hebt. En aangezien ge mij uw hart en gemoed hebt 
onthuld, is het redelijk dat ik dat ook alzo doe. Hierom zegt hier 
uw Magelona geheel en al, dat ik u tot een meester en heer van 
mijn hart maak, en smeek u dat ge zulks heimelijk, eervol en 
verborgen houdt tot aan de tijd van mijn verloving. En wees 
zeker van mijn kant, dat ik liever de dood zou willen lijden, dan 
dat ik en mijn hart zich aan een ander zouden bewilligen…” 
Daarop nam zij een gouden ketting van haar hals. Daaraan hing 
een kostbare broche, Zij hing het om zijn hals en sprak: "Door 
deze ketting (allerliefste vriend en gemaal) stel ik u in het bezit 
van mijn lichaam en beloof u getrouwelijk zoals het een dochter 
van een koning betaamt en past, geen ander te nemen dan u.” 
Daarop nam zij hem vriendelijk ín haar armen. Daarop knielde 
Peter voor haar neder en sprak: "Mijn allerliefste, edelste 
vorstin, de schoonste onder allen dezer wereld, ik ben niet 
waardig u daarvoor dank te zeggen. Doch zoals gij gezegd hebt, 
zo blijve het daarbij. Ik ben zeer tevreden en beloof u ook 
hiermede uw gebod en bevel getrouwelijk te vervullen, zo het 
God bevalt. Wederom, wanneer het u belieft om van uw gemaal 
deze ring te ontvangen, om mij daarbij te gedenken. "!° (dit was 
de derde ring die zijn moeder hem bij het vertrek had gegeven, 
toen hij van haar wegtrok, die kostbaarder was dan de twee 
andere). Alzo ontving de schone Magelona de ring goedwillig 
en wendde zich wederom tot hem, om hem wederom in haar 
armen te nemen en te kussen. Daarna riep zij de min terug. 
Aangezien de twee thans lang met elkander alleen hadden 
gesproken, besloten zij onder elkander, hoe zij vaak en dikwijls 
elkander konden zien. Alzo nam Peter afscheid van de schone 
Magelona en ging stil wederom naar zijn herberg, doch 
vrolijker dan hij gewend was. En de schone Magelona bleef 


lé In het origineel is de zin niet afgemaakt. 
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aldus in haar kamer bij haar min en deed niet net zo!’ en liet 
zich ook aan niemand merken. Vaak en dikwijls daarna sprak 
de schone Magelona met haar min over haar geliefde Peter en 
sprak: "Wat dunkt je van mijn getrouwe, geliefde mens, de 
ridder? Ik verzoek je vriendelijk of je het mij wilt zeggen en mij 
gans niets wilt onthouden." "Voorwaar," zei deze, "mijn liefste 
freule, hij is zo schoon, kundig, dapper en vriendelijk in al zijn 
gebaren, dat het mij dunkt dat het niet anders kan zijn, dan dat 
hij van een hoog geslacht moet zijn.” Daarop antwoordde haar 
de schone Magelona: "Heb ik het je niets steeds terecht gezegd, 
want mijn hart en gemoed begrepen het goed. Daarom ben ik er 
tevreden mede. God zij lof, want er is geen dochter alzo hoog 
geboren op aarde, dat zij de helft van hem wist als ik weet. Zij 
acht zich gelukzalig wanneer zij hem als een lief mens mocht 
hebben." Daarop antwoordde de min: "Liefste freule, het is 
allemaal waar hetgeen je zegt. Doch één ding verzoek ik je 
vriendelijk, dat je niet uit liefde lichtvaardig zult zijn. Want 
zoals je aan het hof zult zijn bij andere jonkvrouwen, zo ook de 
ridder die je niets wilt laten vernemen, noch merken. Wanneer 
jou zulks zou geschieden, zouden je vader en moeder zulks 
gemakkelijk begrijpen. Daar zouden dan drie kwaden aan 
ontspringen. Ten eerste, dat je schaamrood zou worden en de 
gunst van je vader en moeder zou verliezen. Ten tweede, zo zij 
het in de gaten kregen, zou de ridder gedood kunnen worden. 
Dan zou je een noodlot!® van zulk een edele ridder worden, die 
jou meer bemint dan zichzelf. En ten derde, zou ik ook gestraft 
worden. Daarom vraag ik je vriendelijk, dat je je wijs zult 
gedragen, als een hooggeboren dochter te doen betaamt." Daar- 
op sprak de schone Magelona wederom tot haar min: "Mijn 
liefste min, hierin en in andere dingen zal ik je getrouwe raad 
volgen. Want ik erken dat je mij immer getrouwelijk raad hebt 
gegeven en verzoek je vriendelijk, dat wanneer je iets aan mij 
ziet dat mij niet betaamt te doen, je het mij zult verbieden, of 


1 and thet nit dergleichen". Onduidelijk. 
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met een teken aanduidt. Want ik wil je volgen als mijn liefste 
min en moeder. Doch nog één ding wil ik je vriendelijk vragen. 
Wanneer wij tweeën alleen bij elkander zijn, wil mij dan 
vergunnen over mijn liefste mens te spreken, opdat ik mijn tijd 
des te gemakkelijker kan doorbrengen, zoveel mij mogelijk is, 
totdat ik onderken waar het uiteindelijk op uitloopt. En bovenal 
verzoek ik je, dat je wilt raadgeven en helpen, opdat ik hem 
vaak kan zien en met hem spreken, want ik weet op deze wereld 
geen andere vriend te hebben. En wanneer door ongeluk, dat 
God lang moge verhoeden, hem iets zou overkomen, weet dan, 
mijn liefste min, dat ik mij met mijn eigen hand de dood zou 
willen aandoen.” Toen nu de ridder wederom thuis was 
gekomen in zijn herberg, beschouwde hij de grote vrien- 
delijkheid die hem wedervaren was en loofde God dat zulks 
hem was overkomen. Hij meende ook, dat God geen enkele 
andere ridder zulk een hoge eer had toegezonden dan hem. Hij 
verwonderde zich van binnen ook over de voortreffelijke 
schoonheid van Magelona, die veroorzaakt had dat hij naar het 
hof was gekomen, hetgeen zijn voornemen was geweest. Doch 
hij hield zich gans wijselijk stil jegens de koning en anderen, 
opdat hij niet werd opgemerkt, zodat hij ieders liefde aan het 
hof gewon. Niet alleen van de grote heren, doch ook van de 
gewone hofpersoneel. En wanneer hij de tijd onderkende waarin 
hij ongemerkt zijn ogen mocht spijzen, keek hij de schone 
Magelona aan. Zulks geschiedde door hem wijselijk, heimelijk 
en verborgen. Wanneer hij het bevel had van de koning of 
koningin om te spreken en zich te vermeien met de schone 
Magelona, ging hij er ook naartoe. Dan verdreven de twee hun 
tijd met elkander. 
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Hoe de heer genaamd Frederik van de Kroon, wegtrok uit Rome 
naar Napels, om aldaar ridderschap en spel te beoefenen 
vanwege de schone Magelona. 


SN 


In die tijd was er een rijke en edele ridder uit het land 
Romandië, die zeer machtig was en vanwege zijn macht en 
redelijkheid zeer geprezen en geliefd was, en de naam droeg 
van heer Frederik van de Kroon. Deze had de schone Magelona 
ook lief, doch zij kende voor hem geen genade. Op een keer 
nam hij zich voor om ridderspel te bedrijven in de stad Napels. 
Want hijzelf vertrouwde op zijn macht en sterkte, en daardoor 
prijs en ook de hulde van de schone Magelona te verkrijgen, die 
hem weinig achtte. Daarop deed hij een verzoek aan de koning 
of deze hem vergunde om ridderspel te beoefenen te Napels. 
Alzo werd het hem door de koning toegezegd en werd een 
steekspel uitgeroepen in Frankrijk en omliggende oorden, en 
wel van deze aard, dat de ridders die gewillig waren om uit 
liefde voor de jonkvrouwen of vrouwen te steken, moesten 
verschijnen in de stad Napels op de dag van Maria-Geboorte. 
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Aldaar zou men zien wie hen beminde. Op grond van zulk een 
aanzegging werden vele vorsten en heren bewogen om te 
verschijnen. De namen van de voortreffelijksten onder dezen 
waren als volgt. Ten eerste kwam binnengetrokken de heer 
Anthonius, een broeder van de hertog van Saphey. Ten tweede 
de heer Frederik, een broeder van de markgraaf van Montserrat. 
Ten derde de heer Eduard, een broeder van de hertog van 
Bourbon. Ten vierde de heer Petter, een neef!’ van de koning 
van Bohemen. Ten vijfde de heer Hendrik, een zoon van de 
koning van Engeland. Ten zesde de heer Jacob, de broeder van 
de graaf van de Province; een oom? van de ridder-met-de- 
zilveren-sleutels, hoewel hij deze dit keer niet herkende. En nog 
vele anderen waren in de stad Napels. Ook edele ridders, Peter 
van de Province en zijn metgezel, de heer Hendrik van Crapana, 
de heer Frederik van de Kroon, en anderen, wier namen 
vanwege de hoeveelheid zijn weggelaten. Alle bovenge- 
noemden lagen zes dagen stil in rust in de stad, voordat het 
steken aanving. Het wordt ook niet in enige historie gevonden, 
dat ooit zulke goede lieden tegelijk in deze stad zijn geweest als 
dit keer. Daarom bewees koning Magelone hun allen veel tucht 
en eer. Toen nu de dag van Maria-Geboorte aanbrak, stonden zij 
vroeg op en hoorden de mis. Nadien bereidden zij zich voor, 
eenieder zo goed mogelijk, in een ridderlijke plaats genaamd 
Catonië, alwaar de koning was opgestegen op een verhoging 
samen met andere vorsten en heren, en op een andere verhoging 
de koningin met haar dochter, de schone Magelona en andere 
jonkvrouwen en vrouwen, om op het steken toe te zien. Het was 
aardig om zovele schone jonkvrouwen en vrouwen te zien, 
onder dewelken alleen de schone Magelona oplichtte als de 
ochtendster bij het aanbreken van de dag. Daarop wachtten de 
ridders allen op het koninklijke bevel. En de eerste die zich liet 
zien met de pracht, was heer Frederik van de Kroon, vanwege 


19 Neff”, 
20 mvetter". Hier blijkt de oude betekenis van het woord, dat 
tegenwoordig 'neef' betekent. 
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wie het steken was aangevangen. Na hem kwamen aangereden 
heer Anthonius en daarna alle anderen, eenieder in zijn 
uitrusting. En de schone Magelona had steeds een oog gericht 
op haar vriendelijke lieve Peter, die als laatste kwam. Toen nu 
zulks geschiedde, beval de koning zijn heraut uit te roepen, dat 
het steken vriendelijk moest zijn, met liefde en zonder schen- 
ding van de anderen, hetgeen dan door het heraut geschiedde en 
verder deed eenieder het beste. Vervolgens gaf de koning allen 
verlof. Daarop ving heer Frederik van de Kroon aan aldus te 
zeggen, opdat eenieder het goed zou begrijpen: "Ik wil op de 
huidige dag mijn sterkte en vermogen aantonen vanwege de 
edele, schone Magelona, uit gans mijn krachten", en trok 
daarmede als eerste de baan op. Tegen hem kwam op de baan 
heer Hendrik, de zoon van de koning van Engeland, een schone 
ridder. En zij troffen zo goed, dat beider lansen braken. Was 
men echter heer Hendrik niet te hulp gekomen, dan was hij 
gevallen, want hij was een weinig gezet. Na deze heer Hendrik 
kwam iemand genaamd Lancelot van Valois, die bij het eerste 
treffen heer Frederik er gewoon afstak. Toen kwam de edele 
Peter van de Province tegen Lancelot, want zijn edele hart en 
gemoed kon niet langer uitstellen. Thans werd hij door iedereen 
de ridder-met-de-zilveren-sleutels genoemd, want niemand 
kende zijn naam, noch geslacht. En zij troffen elkander zo 
heftig, dat de paarden met hen beiden vielen. Daarop werd door 
de koning en anderen gezegd, dat die twee sterk en machtig 
waren, en hij deed hun spoedig bevelen dat zij hun paarden 
moesten wisselen en andere nemen, wanneer zij wilden, en nog 
een keer met elkander treffen, opdat men kon zien wie van hen 
de prijs verkreeg. Dat geschiedde spoedig door beiden en zij 
zaten spoedig weer op. Het is geen vraag of de schone 
Magelona met een treurig hart God heeft gebeden voor haar 
liefste Peter, opdat hem niets zou overkomen en hij daarmede 
de prijs zou krijgen. Toen de twee wederom waren opgestegen, 
trokken zij voor de tweede keer de baan op, waar eenieder zich 
bevlijtigde om de prijs te verkrijgen. Zij trokken tegen elkander 
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aldus op, dat Peter de arm van Lancelot in tweeën brak en hem 
zodanig uit grote kracht ter aarde stiet, dat de koning meende 
dat hij dood was. En alzo werd hij van de baan door de zijnen 
naar zijn herberg gedragen. Daarop kwam tegen de edele Peter 
heer Anthonius van Saphey’! op, die niet zo sterk was als 
Lancelot en door Peter gemakkelijk ter aarde werd gestoten. Na 
deze kwam heer Jacob van de Province, zijn oom”. Peter zelf 
kende hem wel, doch hij werd door zijn oom niet herkend. Toen 
nu de edele Peter de broeder van zijn vader” zich voor het 
treffen zag voorbereiden, zei hij tegen de heraut: "Ga heen en 
zeg tegen die ridder, dat hij niet tegen mij opkomt, want hij 
heeft mij ooit een dienst gedaan in de ridderschap. Daarom ben 
ik schuldig om omgekeerd hem te dienen. Ik zou hem ongaarne 
verdriet doen. Zeg hem ook daarbij, dat ik hem verzoek dat hij 
mij wil verschonen. Dan ben ik goedwillig om openlijk te 
bekennen dat hij een betere ridder is dan ik.” Zulks riep de 
heraut uit, zoals hem bevolen was. Toen heer Jacob dat begreep, 
was hij vertoornd. Want hij was een goede ridder. Hij had ook 
de edele Peter tot ridder geslagen met eigen hand, vandaar dat 
de edele Peter hem de eer gaf. Daarop ving heer Jacob aan 
tegen de heraut te zeggen: "Zeg tegen de ridder, wie denkt hij 
wie hij is. Heb ik hem ooit lief gedaan, waarom hij niet tegen 
mij wil rennen? Ik laat hem hiermede vrij?*. Nog meer: wanneer 
hij zich niet tegen mij weert, zal ik hem houden voor iemand 
die geen kracht in zich heeft." Hetgeen dan de heraut wederom 
tegen de edele Peter zei. Toen de edele Peter zulks van zijn oom 
vernam, werd hij ook vertoornd en het bezwaarde hem niet 
weinig, dat hij met zijn oom moest treffen. Doch hij moest het 
doen, opdat hij niet herkend zou worden onder de lieden. Toen 
het treffen van start ging, voerde de edele Peter zijn lans schuin 


21 "Saphoy". Eerder "Saphey" genoemd. 

2 vetter". 

2 Dit bevestigt de oude betekenis van 'vetter'. 

4 "freyquitt, ledig und losz’. Doorgaans 'frey, quitt', etc. Oude 
vaststaande uitdrukking. Echter onduidelijk in dit verband. 
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erlangs, want hij wilde zijn oom niet treffen. Doch zijn oom 
verschoonde hem niet en trof hem op zijn borst en brak zijn lans 
en viel uit het zadel van zijn paard. Doch de edele Peter wendde 
zich niet af en meende ook dat een veer hem had aangeraakt. 
Dat nam de koning waar en zag wel dat de ridder-met-de- 
zilveren-sleutels zulks’ gedaan had uit hoffelijkheid. Doch hij 
wist niet waarom het geschiedde. De schone Magelona evenwel 
begreep het wel goed waarom Peter zulks deed. Doch beiden 
maakten zich gereed voor het tweede treffen en Peter deed niet 
anders dan voorheen. Doch zijn oom spaarde niets en trof hem 
zo hevig, dat hij zichzelf aan Peter er gewoon afstak. Peter had 
ook daardoor nimmer een stijgbeugel laten gaan en bij het 
treffen bewogen, waarover allen zich verwonderen. Toen heer 
Jacob dat had gezien en ook had ondervonden dat hij zo sterk 
was en hem niet had kunnen bewegen, en ook dat hij niet door 
hem getroffen was, verwonderde hij zich en wilde niet 
terugkomen. Alzo trok hij weg. Hij wist ook niet, dat het zijn 
neef, de edele Peter was geweest. Daarna trok heer Eduard van 
Bourbon de baan op. Een dappere en sterke ridder. Doch tijdens 
het eerste treffen stiet de edele Peter paard en man ter aarde, 
met grote krachten en wel zodanig, dat de omstanders zich over 
Peter verwonderden en hem hoogachtten. Hierna kwam heer 
Frederik van Montserrat en brak zijn lans op Peter. Doch Peter 
trof hem boven aan zijn harnas®* bij de schouders en stiet hem 
weg. En opdat ik het kort houd: de ridder-met-de-zilveren- 
sleutels stiet alle ridders die nog voorhanden waren, eraf en 
verkreeg aldus de prijs. Aangezien nu niemand meer voor- 
handen was die met hem wilde treffen, sloeg hij zijn vizier 


25 Uit de zinnen is niet duidelijk wie nu precies wat gedaan of 
ondergaan heeft. 

2 "Goldebras". Feitelijk een verbastering van 'gardebras', volgens het 
‘Zeitschrift für deutsche Philologie', Vol. 57-58, p. 288. Letterlijk een 
armbeschermer. Volgens S.R. Meyrick omvattende elleboogstukken, 
voorarmstukken en schouderbanden. Zie 'A Critical Inquiry Into 
Ancient Armour', 1842. 
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omhoog en reed naar de koning. Toen de koning hem zag, beval 
hij op raad van zijn heren en raad aan de heraut om uit te 
roepen, hoe de ridder-met-de-zilveren-sleutels de prijs en eer 
verkregen had, en dat hij zich als beste had gehouden onder alle 
andere ridders. En aan deze ridder Peter zeiden de koningin en 
schone Magelona, samen met andere jonkvrouwen en vrouwen 
veel dank. Daarop trok eenieder zich terug naar zijn herberg en 
vertrok. Doch de koning liet door de heraut uitroepen dat 
eenieder naar het hof moest komen om met hem het ochtend- 
maal te ontvangen, hetgeen zij allen deden. 

Toen zij nu aan het hof kwamen, dankte de koning hen en 
beweest hen alle grote eer. Toen de edele Peter was weg- 
getrokken, ging hij ook naar het hof. Toen de koning hem zag, 
ging hij hem tegemoet, ontving hem en sprak: "Mijn beste 
vriend, ik dank u voor de eer die ge mij heden bewezen hebt, 
want ik mag mij er wel op beroemen, dat er geen vorst op aarde 
is die zulk een goede ridder gehad heeft, aan geen enkel hof, 
met tucht en eer en dapperheid gesierd, als ik aan u heb. Het is 
ook nodig, dat ik u loof, want uw werken betuigen zulks zelf, zo 
ook alle vorsten en heren die thans hier zijn. Ik smeek God de 
almachtige, dat Hij u aan datgene wil helpen wat uw hart 
begeert, want voorwaar, gij zijt het waardig." Diezelfde dag 
werd de ridder eervol behandeld door de koning en alle 
anderen. Want wie met hem te spreken mocht komen, 
verheugde zich op zijn gezelschap. Want hoe meer men hem 
zag, des te liever men hem zag. Want hij was een schone, 
aardige jonge gezel. Daarenboven was hij blank als een lelie en 
had vriendelijke ogen, geel haar als goud, waarom iedereen zei, 
dat God hem veel bijzondere deugden en gaven had verleend. 
Na dit alles vergat de koning de gewonden niet en zond hun 
naar zijn beste kunnen wondartsen en liet Lancelot verbinden, 
die zeer gewond was. De artsen betoonden in korte tijd aldus 
grote vlijt, opdat Lancelot wederom genezen en gezond was. 
Alzo hield de koning vijftien dagen open hof ter ere van de 
vorsten die gekomen waren. Het gesprek ging echter alleen over 
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de ridder-met-de-zilveren-sleutels. Toen de schone Magelona 
dat hoorde, was zij hogelijk verheugd, doch liet niets merken. 
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Hoe de vorsten en heren wederom huiswaarts trokken, doch 
vertoornd, omdat zij niet konden ervaren wie de ridder was. 


Toen het steken en de vreugde geëindigd waren, trokken de 
vorsten en heren wederom huiswaarts, doch vertoornd. Want zij 
konden niet ervaren wie de ridder was, die het beste in het 
steken gedaan had onder zovele vorsten en heren. Toen zij 
thuiskwamen, spraken zij veel over de ridder-met-de-zilveren- 
sleutels. Toen nu dit alles verlopen was, ging de edele Peter 
naar de schone Magelona. Want zij konden niet lang uit 
elkander zijn wanneer zij het konden regelen. En toen zij bij 
elkander waren, loofde de schone Magelona hem zelf. Doch 
Peter zei tegen haar terug, dat hij zulks niet gedaan had vanuit 
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hemzelf, doch haar schoonheid had het gedaan en daartoe 
gedrongen. En van haar kwam de prijs en de eer. Toen zij 
genoeg met elkander over van alles gesproken hadden, wilde 
Peter haar verleiden en sprak tot haar: "Edelste, allerliefste, 
schoonste Magelona, je weet dat ik om jouwentwege lang ben 
weggebleven van vader en moeder. Daarom, allerliefste lieverd, 
aangezien jij daarvan een oorzaak bent, wil ik je vragen om mij 
toe te staan naar huis te rijden, wanneer het je goeddunkt. Want 
ik ben er zeker van, dat mijn ouders zorg en pijn om mij 
hebben, aangezien zij niet weten waar ik ben. Ik heb ook om dit 
bezwaar gewetensnood." Zulks deed Peter slechts om te ervaren 
hoe zij zich daaronder zou houden. Toen nu de schone 
Magelona de toespraak van haar liefste Peter had vernomen, 
stonden spoedig haar ogen vol water en begonnen de hete 
tranen haar schone aangezicht zeer nat te maken, veranderde 
haar gehele kleur en werd gans bleek. En zij sprak met zwaar 
gezucht en geween tot Peter: "Voorwaar, allerliefste Peter, al 
hetgeen je mij gezegd hebt, is waar en billijk, dat de natuur 
bepaalt dat de zoon onderdanig en gehoorzaam is aan zijn vader 
en moeder, opdat hij niets doet wat hun tegenstaat. Mij 
bezwaart het echter zeer, dat jij je allerliefste wilt achterlaten. 
die zonder jou noch rust, noch kalmte kan hebben in deze 
wereld. Ik laat je ook voorwaar weten, dat wanneer je van mij 
wegtrekt, je spoedig over mijn dood zult ervaren. Want om 
jouwentwege zal ik sterven. Daarom, mijn allerliefste heer en 
vriend, smeek ik je vriendelijk dat je mij jouw vertrek niet zult 
verbergen. Want zodra je weg gaat, zal ik mij ertoe schikken, 
want ik weet wel dat ik niet lang daarna zou leven. Alzo word 
je een oorzaak van mijn dood. Wanneer het echter nodig is, dat 
je weggaat, smeek ik je vriendelijk, mijn allerliefste lieverd, dat 
Je mij met jou wilt medenemen en niet achterlaten tot mijn grote 
schade." Toen Peter de schone Magelona aldus klagelijk had 
horen spreken, ging het hem zeer aan het hart. Hij dacht ook dat 
zijn hart in zijn lijf zou stuk springen en zei tegen haar: "Ach, 
Magelona, mijn allerliefste lieverd, ween niet en bekommer je 
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niet meer, want ik heb mij voorgenomen om nimmer uit dit land 
weg te trekken, doch tot het einde uit te houden zoals het met 
ons zal aflopen. Ik zou ook de dood veel liever willen lijden, 
dan jou verlaten. Zo je echter met mij mee wilt, wees er dan 
zeker van dat ik jou in alle tucht en eer zal meevoeren en steeds 
de toezegging houden die ik je een tijd geleden gedaan heb." 
Toen de schone Magelona zulks van Peter verstond, werd zij 
wederom verheugd en zei tegen hem: "Mijn edele heer en 
vriend, aangezien het zo is als je aanduidt, geef ik de raad dat 
wij hiervandaan trekken, zo snel en heimelijk als het maar kan 
geschieden, vanwege twee redenen. 

De eerste omdat het valt te vrezen, dat het je zal verdrieten om 
langer uit te stellen en je uiteindelijk geen zin meer mocht 
hebben om hier te blijven, weg zoudt trekken en mij achter je 
zou laten. De tweede reden is, dat het waar is dat mijn vader de 
wil heeft om mij binnenkort uit te huwelijken en weg te geven, 
waaruit ik ondervind dat hij mij de dood zou geven, want ik wil 
geen ander vertrouwd zijn dan jou. Daarom, mijn allerliefste 
lieverd, smeek ik je vriendelijk, dat je zo spoedig mogelijk actie 
onderneemt en middelen zoekt, opdat wij met elkander weg 
komen. Want hier langer uit te stellen, kon schadelijk voor ons 
zijn, want ik heb mijn hart gans op jou gesteld en ik wil je 
nimmermeer verlaten. Zo heb je ook gezegd, dat je mij braaf en 
eervol zult behandelen tot onze verloving." Daarop ving Peter 
opnieuw aan en zwoer en beloofde haar aldus te behandelen. 
Alzo besloten zij op de derde dag met elkander weg te trekken 
na de eerste slaap. Daarbij zou Peter zich voorzien van alle 
nooddruft en zou met de paarden naar het kleine poortje komen 
bij de tuin en aldaar op haar wachten. Zij vroeg hem ook vlijtig 
of hij goede sterke paarden mede zou brengen, opdat zij zo snel 
mogelijk uit het land van haar vader kwamen, want zij sprak: 
"Wanneer mijn vader zulks in de gaten zou krijgen, zou hij ons 
achtervolgen. En wanneer hij ons zou inhalen, vrees ik dat hij 
ons beiden zou laten doden." Alzo nam Peter afscheid van de 
schone Magelona en vroeg haar vriendelijk of zij gereed wilde 
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zijn en niet lang uitstellen, en van deze raad en beslissing niets 
aan de min wilde laten weten. Want zij was er niet bij geweest 
toen zij het hadden besloten. Ook wilde de schone Magelona 
niet dat zij het moest weten. Want zij was zeer bezorgd dat zij 
het niet zou verzwijgen, doch zulks verhinderen. Daarom hield 
zij het heimelijk. Peter ging aldus van haar weg naar zijn 
herberg en regelde alles wat hij nodig had, doch verborgen, en 
liet zijn paard zo goed mogelijk beslaan. 
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Hoe Peter de schone Magelona, de dochter van de koning, 
wegvoerde. 


Toen het nu rond de afgesproken tijd was van de eerste slaap, 
kwam Peter naar het poortje van de tuin met drie paarden, 
waaronder er eentje beladen was met brood en andere spijs voor 
twee dagen, omdat zij geen eten of drinken durfden te zoeken in 
de herbergen. Hij trof de schone Magelona gans alleen aan, die 
goud, zilver en wat zij nodig had, bij zich had genomen. Zij zat 
op een fraaie, goede, Engelse kleine telganger, die zacht liep, 
hetgeen een voordeel was. Daarnaast zat hij op een fraai, goed 
paard en beiden reden ijlings zonder af te stappen de ganse 
nacht door, tot de dag aanbrak. Peter zocht het kreupelhout waar 
het het dikste was en bij de zee?®, opdat hij door niemand gezien 
werd en opdat men niets over hem kon ervaren. Toen zij nu ver 


21 Deze afbeelding wordt in het origineel verderop herhaald. 
28 "oegen dem Mor”. Verderop wordt gesproken over "Meer". De 'o' 
heeft een onleesbaar accent. 
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genoeg in het hout waren gekomen, hief Peter de schone 
Magelona van het paard en trok daarna het toom van de paarden 
en liet ze weiden en grazen. En zij zaten op het groene gras 
onder een schaduw, spraken over hun aangelegenheden en 
baden God vlijtig dat Hij hen wilde beschermen en uiteindelijk 
zou voeren naar waar zij begeerden te gaan, om hun voornemen 
te volbrengen. En toen zij lang met elkander gepraat hadden, 
overviel de schone Magelona een grote wil om een weinig te 
slapen en te rusten, want zij had de ganse nacht niet geslapen. 
Ook was zij moe geworden van het rijden. Alzo legde zij haar 
hoofd in Peters schoot en begon te slapen. 
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Hoe men het wegtrekken van de ridder en de schone Magelona 
ervoer, en hoe zij in alle oorden gezocht werden. 


Toen het dag was geworden, kwam de min in de kamer van de 
schone Magelona en bleef daar lange tijd wachten, want zij 
meende dat zij nog sliep. En toen zij zag dat de tijd voorbij was 
waarin zij naar gewoonte zou opstaan, dacht zij, aangezien ze 
zo lang treuzelde, dat ze zwak zou zijn. Alzo ging zij voor het 
bed staan, waar zij niemand aantrof, doch het bed was nog 
onverstoord, waaraan men geen teken kon vinden dat er iemand 
in had gelegen. Daar schrok zij zeer van en dacht bij haarzelf, 
dat Peter haar had weggevoerd. Zij ging spoedig naar de 
herberg van Peter en vroeg naar hem. Daar ervoer zij, dat hij 
weg was. Daarop hief de min aan zich zo jammerend te 
gedragen, dat zij meende te sterven en ging spoedig naar de 
kamer van de koningin en zei haar, hoe zij de schone Magelona 


9 Deze afbeelding werd ook eerder geplaatst, maar wel met een 
andere omlijsting. 
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gezocht had in haar bed, doch niet gevonden. Zij wist ook niet 
waar zij was. Toen de koningin zulks van de min hoorde, 
schrok zij zeer en was vertoornd. liet haar overal zoeken, net 
zolang tot de koning zulks ook ervoer. De mare ging, dat de 
ridder-met-de-zilveren-sleutels weg was. Daarop dacht de 
koning dat de ridder haar had weggevoerd en maakte de koning 
spoedig met macht het achtervolgen en zoeken ruchtbaar. En 
mocht men de ridder opleveren, zo gebood hij, dan moest men 
hem levend brengen. Want hij wilde hem zodanig straffen, dat 
de ganse wereld het erover moest hebben. Toen nu de 
onderdanen de wil van hun heer hadden begrepen, gingen zij 
naar huis en namen hun harnas en wapens, verdeelden zich hier 
en daar op de weg en zochten met ganse vlijt. En de koning en 
de koningin bleven mismoedig bij elkander, want het ganse hof 
was bedroefd, met name de koningin, die vertwijfeld raakte, 
want zij huilde en weende zeer jammerlijk. Ondertussen liet de 
koning de min komen en zei tegen haar: "Het kan niet anders 
zijn, of je moet er iets over weten te zeggen, beter dan enige 
mens." Daarop viel de goede min de koning ten voeten en 
sprak: "Allergenadigste heer, wanneer ge in mij mocht vinden 
dat ik in deze kwestie enigerlei schuldig ben, dan ben ik 
tevreden dat ge mij een gruwelijke dood laat sterven, zoals in 
uw hof wordt erkend, want zodra ik zulks ervoer, heb ik het bij 
mijn genadige vrouwe de koningin gemeld." Daarop ging de 
koning naar zijn vertrek en at en dronk de ganse dag niets, uit 
treurigheid. Het was ook erbarmelijk om het wezen van de 
koningin met de andere jonkvrouwen en vrouwen van het hof te 
zien, ook door de stad Napels. Thans zochten de onderdanen 
links en rechts, doch zij konden niets vinden, noch ervaren van 
de twee. Eensdeels kwamen zij na zes dagen wederom, en de 
anderen na vijftien dagen. Zij ervoeren en vonden niets, 
waarom de koning zeer vertoornd was. Thans zullen wij het 
nalaten om verder te spreken over de koning en willen wij gaan 
spreken over de schone Magelona, die in het kreupelhout lag en 
sliep. 
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Hoe de schone Magelona insliep in de schoot van Peter en hoe 
hij grote zin had om haar slapend te aanschouwen, doch 
uiteindelijk raakte hij vertoornd. 
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Zoals ge hierboven gehoord hebt hoe de schone Magelona in de 
schoot van Peter insliep, had Peter geen grotere zin dan in het 
aanschouwen van zijn allerliefste. Hij kon zich ook niet 
verzadigen aan de schoonheid die hij aldaar voor zich zag. En 
toen hij haar genoeg bekeken had, haar schone rode mond en 
ook het aangezicht, kon hij zich niet inhouden, snoerde haar 
borst open om ook haar schone blanke borst te bekijken, die 
blanker was dan een kristal om te zien, zonder’® haar schone 
borstje. Toen hij zulks deed, werd hij van liefde gans ontstoken 
en sprak en dacht van binnen dat hij in de hemel was. Hij dacht 
ook, dat ongeluk hem niet kon schaden. Doch deze lust bleef 
niet lang bij hem, want daarna leed hij bovenmatige pijn. Toen 


30 ton", Onduidelijk. Het was immers wel zijn bedoeling. 


62 


nu Peter de schone Magelona goed had bekeken, zag hij 
toevallig een rode zijden bundel tussen de borstjes van de 
schone Magelona liggen. Daarop overkwam hem grote zin om 
te ervaren wat het was, nam het eruit en wikkelde hem open. 
Aldaar vond hij de drie fraaie ringen liggen die hij haar gegeven 
had, die zij zo liefhad en van zijnentwege opborg. Toen Peter ze 
gezien had, wikkelde hij ze wederom in de zijde zoals eerst, 
legde ze naast zich op een steen, begon de schone Magelona 
wederom te bekijken en werd zodanig verrukt van de liefde dat 
hij niet wist waar hij was. Doch God de almachtige toonde hem, 
dat er in deze wereld geen vreugde is; slechts treurigheid. Er 
kwam een vogel die van de roof leefde. Deze zag de zijde, 
meende dat het vlees was en greep de zijde en vloog ermee 
weg. 
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Hoe Peter de vogel achtervolgde en met stenen naar hem wierp, 
doch de vogel liet de zijde in de zee vallen. 


Toen Peter zag dat de vogel de ringen van hem had 
weggevoerd, raakte hij vertoornd, want hij vreesde dat wanneer 
de schone Magelona het ervoer, het haar niet zou bevallen, die 
hij ongaarne wilde vertoornen. Hij legde zijn mantel 
behoedzaam onder het hoofd van de schone Magelona, opdat zij 
niet zou ontwaken, achtervolgde de vogel en wierp met stenen 
naar hem, want hij hoopte dat hij deze de ringen wederom zou 
afjagen en ging er net zolang mee door, tot de vogel de zijde 
met de ringen in de zee liet vallen, want hij zat op een kleine 
rots dicht bij de grond. Doch tussen de rots en de grond lag er 
een grote hoeveelheid water, zodat niemand erbij kon komen, 
uit vrees dat hij zou verdrinken. Op deze rots zat de vogel 
waarnaar Peter met stenen wierp. En hij drong hem zozeer, dat 
hij de ringen in de zee liet vallen en ervandoor vloog. Aldaar 
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kon Peter niet bij het water komen, want anders was hij 
verdronken, hoewel het niet ver van het land was. Daar ging 
Peter heen, om hier en daar te zoeken of hij iets kon vinden 
waar hij veilig aan de andere kant kon komen, en zei tegen 
zichzelf: O God, wat heb ik gedaan. Had ik de ringen maar op 
hun plek laten liggen, waar ze goed en veilig lagen. Ze hebben 
het mij goed betaald gezet. Zo ook de schone Magelona, want 
wanneer ik lang wegblijf, zal zij mij zoeken. Aldus zocht Peter 
net zolang bij de oever tot hij een kleine, oude kano vond die de 
vissers hadden verlaten, omdat hij van geen nut was. Peter steeg 
erin en was wederom verheugd, doch zijn vreugde duurde niet 
lang. Daarop nam hij een stok in de hand die hij toevallig 
gevonden had, en leidde zich daarmede naar de rots aan de 
overkant. Doch God de almachtige, die alle dingen maakt naar 
Zijn goddelijke wil, schikte het aldus, dat een grote wind 
opstak. Die nam Peter met geweld mede en voerde hem de hoge 
zee op, buiten zijn wil. Toen zag hij, dat hij hoe langer, hoe 
meer van het land wegkwam en hem niet kon weerstaan. Hij 
overwoog de grote gevaarlijkheid waarin hij verkeerde, met 
name de dood, en dat hij de schone Magelona aldus had 
verlaten, die hij meer beminde dan zichzelf en in het 
kreupelhout had laten liggen slapen, vreesde dat zij een kwade 
dood zou sterven en raakte vertwijfeld zonder hulp en raad. Hij 
bedacht dat hij zichzelf in de zee zou werpen, want zijn edele 
hart kon zulk een grote pijn niet meer dulden, noch lijden. Doch 
degene die de mensen van deze wereld beproeft, door 
menigerlei ellende en wederwaardigheid om hen te voeren en te 
leiden tot geduld, wilde hem niet aandoen dat hem iets aan zijn 
lichaam zou wedervaren. Daarop kwam Peter wederom tot 
zichzelf als een ware christelijke mens, riep God de almachtige 
aan en sprak tegen zichzelf aldus: Ach, ik ben goed kwaad. 
Waarom wilde ik mijzelf doden, terwijl ik de dood zo nabij ben, 
die daarenboven snelt om mij te vangen. Ik mag hem niet 
opzoeken. O almachtige, eeuwige, liefdadige God, ik smeek U, 
wil mij al mijn zonden vergeven en hetgeen ik ooit tegen U 


65 


gehandeld heb. O almachtige God, heb ik gezondigd, dan ben ik 
wel een ergere dood schuldig dat deze huidige. O God, erbarm 
U over mij. Ik wil die ook gaarne lijden; ik zou hem ook des te 
liever lijden, wanneer ik maar zou weten dat mijn allerliefste 
gemalin geen pijn zou lijden. Doch het kan niet zijn. Ach wee, 
ach wee, mijn allerliefste en schoonste Magelona, een dochter 
van een machtige koning, hoe zal jouw lichaam en hart’! 
ondergaan om alleen uit de woestenij te komen, terwijl hij zo 
zachtaardig is opgevoed?®® Ach wee en nogmaals wee, ben ik 
niet een foute en ontrouwe mens, dat ik jou uit het huis van je 
vader en moeder heb weggevoerd, waar** je als zo rijkelijk en 
zachtaardig werd beschouwd? Ach wee, mijn allerliefste en 
edelste gemalin, thans ben ik des doods, want ik kan hem niet 
ontgaan. Voor mij is het een kleine, doch voor jou is het een 
grote schade, want voorwaar, jij bent de allerschoonste op 
aarde. 

O almachtige, eeuwige, liefdadige God, ik beveel haar aan in 
Uw beschutting en bescherming. Gij moge haar bewaren voor 
al het slechte. Gij weet wel, dat er tussen ons beiden geen 
onordentelijke liefde is geweest. Daarom, o God, toevlucht van 
alle bedroefde mensen, smeek ik U dat Ge haar wilt helpen en 
haar niet verlaten. Want zij heeft steeds een goede leidsman 
gehad. Gij moge mij niet laten verderven en mijn ziel tot 
faalbaarheid laten komen; uit Uw bodemloze barmhartigheid U 
over mij erbarmen. O allerliefste Magelona, ik zal je nimmer- 
meer zien, noch jij mij. Onze verloving en huwelijk hebben een 
kleine tijd geduurd. God, ik wilde dat ik dood was, en dat ik 
twee dagen geleden weg was geweest en jij wederom in het huis 
van je vader was. Aldus beweende en beklaagde de edele Peter 
meer de schone Magelona dan zichzelf. Hij zat in het midden 
van de plek of het scheepje, wachtte op de dood waarheen de 


31 Gezien het verloop van de zin duidt Peter hiermee zichzelf aan, als 
het lichaam en hart van Magelona. 
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zee hem heen wierp, want hij liet het vrij gaan waar de golven 
van de zee hem heen wilden voeren. Hij had ook genoeg water 
bij zich in de kano en werd gans nat. In deze gevaarlijkheid 
bleef Peter vanaf de ochtend tot aan de middag. Het geschiedde 
ook, dat er een roofschip kwam op de zee dat hem gewaarwerd 
en hem daar in zijn eentje zag varen waar de wind hem 
heenvoerde. Zij voeren naar hem toe en vingen hem en legden 
hem in hun schip. Doch Peter was van verdriet halfdood, kende 
zichzelf niet goed en wist niet waar hij was. Toen nu de kapitein 
van het schip Peter goed aankeek, beviel deze hem goed, want 
hij was goed gekleed en schoon, en bedacht bij zichzelf dat hij 
hem aan de sultan wilde schenken. Zij voeren zovele dagreizen 
tot zij bij Alexandrië kwamen. Toen zij daar aankwamen, 
schonk de kapitein Peter aan de sultan. Toen de sultan hem 
gezien had, beviel deze hem goed en dankte hij de kapitein. 
Peter droeg de gouden ketting die de schone Magelona hem 
gegeven had, immer om de nek. Daarom dacht de sultan dat hij 
van een groot geslacht was. Hij liet hem ook via een tolk vragen 
of hij aan tafel kon dienen. Daarop antwoordde Peter hem: "Ja." 
Aldus beval de sultan dat men hem op die wijze moest 
onderrichten. Peter leerde zo goed, dat hij het hun allen 
voordeed. Ook gaf God de almachtige de sultan de genade dat 
hij Peter graag begon te mogen, en wel zodanig alsof hij zijn 
enige aangeboren zoon was geweest. Peter nam het ook op zich 
de taal goed te leren, sprak goed Moors en Grieks en was zo 
kundig en vriendelijk, dat iedereen aan het hof hem graag begon 
te mogen, alsof hij een enige zoon of broeder was geweest. Er 
was ook geen zijns gelijke aan het hof, met allerlei bekwaam- 
heid, waarom hij ook zeer geliefd werd, zodat alles aan het hof 
via hem moest geschieden bij de sultan. Want hetgeen hem 
bevolen werd te doen, deed hij met ganse vlijt, zoals hij 
voordien ook was opgevoed. In deze eer was Peter bij de sultan. 
Niettemin kon hij niet vrolijk worden, want zijn hart was hem 
steeds zwaar wanneer hij aan zijn allerliefste Magelona dacht, 
en had gewild dat hij op zee verdronken was, opdat zulk een 
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pijn beëindigd was. Alzo dacht Peter aan zijn treurige leven. 
Doch hij liet niets merken, hoewel zijn hart immer bedroefd 
was. En dikwijls smeekte hij God, omdat Hij hem geholpen had 
op de grote gevaarlijkheid van de zee, dat Hij hem ook hulp en 
genade zou geven, opdat hij het Heilig Sacrament van het 
huwelijk mocht ontvangen voordat hij stierf. Hij gaf ook vele 
aalmoezen aan de arme christenen vanwege zijn allerliefste 
Magelona. Hij hoopt ook, dat God haar niet zou verlaten. Thans 
zullen wij niet verder over hem spreken en iets over de schone 
Magelona zeggen. 
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Hoe de schone Magelona op de mantel van Peter lag te slapen, 
en toen zij ontwaakte zich alleen bevond. 


Toen de schone Magelona naar genoegen had geslapen, 
aangezien zij moe was en de ganse nacht gewaakt had, hetgeen 
zij niet gewend was, ontwaakte zij en dacht dat zij bij haar 
allerliefste Peter was, menende dat zij haar hoofd in zijn schoot 
had. Daarop keek zij op en zei: "Mijn allerliefste Peter, ik heb 
goed geslapen. Ik geloof gans dat ik u vermoeid** heb ge- 
maakt." En zij keek om zich heen. Aldaar vond zij niemand, 
stond op, schrok zeer en begon met luide stem door het 
kreupelhout te roepen: "Peter, Peter.” Doch niemand wilde haar 
antwoorden. Aangezien zij niemand hoorde, noch zag, is het 
geen wonder geweest dat zij van al haar zinnen beroofd werd. 
Daarop ving zij aan te wenen, ging alzo door het kreupelhout en 
riep "Peter, Peter", zolang als zij maar kon roepen. Toen zij lang 
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had geroepen en gezocht, was zij hees van het roepen en ontstak 
pijn en wee in haar hoofd, zodat zij meende aldaar te sterven. 
Zij viel in onmacht op de grond alsof zij dood was, waarin zij 
een lange tijd lag. Toen zij nu wederom tot zichzelf kwam, ging 
zij zitten en begon de jammerlijkste klacht te uiten die een mens 
ooit gehoord had en zei: "Ach, mijn allerliefste Peter, mijn 
liefste lieverd en hoop, waar heb ik je verloren? Waarom ben je 
van mij afgescheiden en heb je mij aldus verlaten, je trouwe 
metgezellin? Je weet toch wel, dat ik zonder jou niet heb willen 
leven in mijn vaders huis, alwaar ik zo rijkelijk werd 
beschouwd? Ach wee en nogmaals wee, hoe kun je denken dat 


ik kan leven in deze wildernis en woestenij. Ach, mijn edelste 
hart, in welke dwaling verkeer je, dat je mij aldus verlaten hebt, 
in deze ruwe bosschage waarin ik een jammerlijke dood zal 
sterven. Ach wee en nogmaals wee, wat heb ik gedaan om jou 
te misvallen, dat je mij uit mijn vaders huis hebt gevoerd, de 
koning van Napels, om mij aldus in grote angst en pijn te 
doden, terwijl je mij toch grote liefde hebt betoond. Ach, mijn 
allerliefste Peter, heb je aan mij iets gevonden wat je niet 
bevallen is? Voorwaar, ik heb mij teveel aan je onthuld. Nu ik 
zulks gedaan heb, uit grote liefde die ik jegens jou gedragen 
heb, komt er nimmermeer een mens zo diep in mijn hart als jij. 
Ach, edelste Peter, waar is je adel, waar is je edele hart? Waar is 
je geloof en toezegging? Voorwaar, je bent de allertrouwste 
mens op aarde die ooit uit een moeder geboren is. Hoewel mijn 
hart niets slechts over u kan en vermag te zeggen, ach wee, wat 
kan ik meer voor jou doen? Voorwaar, jij bent de tweede lason 
en ik de tweede Medea." En zij liep aldus vertwijfeld heen en 
weer, zocht Peter door het kreupelhout en kwam alwaar zij de 
paarden vond. Daarop begon zij opnieuw te klagen en wenen en 
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zei”: Voorwaar, mijn allerliefste Peter, ik erken, dat je niet 
gewillig van mij bent gescheiden. Daarvan ben ik gans zeker. 
Ach wee, mijn trouwe liefhebber en ik ontrouwe, dat ik je alzo 
gesmaad heb. Daarom is mijn hart bedroefd tot in den dood. 
Ach, welk avontuur heeft ons van elkander gescheiden? Ben je 
dood, waarom ben ik met jou ook niet dood? Voorwaar, 
nimmer is een arme dochter een zo groot ongeluk ooit 
wedervaren als mij. Ach, geluk, je begint thans niet voor het 
eerst de getrouwen en vromen te achtervolgen, en hoe hoger de 
personen zijn, des te meer je met hen te beoorlogen hebt. O 
liefdadige God, Gij zijt een licht voor alle ongetroosten en 
verlatenen. Ik smeek U, wil mij, arme jonkvrouwe, troosten. 
Behoud en behoed mijn zintuigen, mijn verstand en vernuft, 
opdat ik niet lichaam en ziel verlies. Laat mij mijn allerliefste 
heer en gemaal zien, voordat ik sterf. Ach wee, mocht ik 
ervaren waar hij is. En wanneer ik wist aan het einde der 
wereld, dan zou ik hem navolgen. Zonder enige twijfel geloof 
ik, dat de boze geest ons deze wederwaardigheid heeft gegeven, 
aangezien onze liefde niet wanordelijk is geweest en aangezien 
wij niet hebben willen bewilligen in zijn boze aanvechting, en 
daarom heeft hij hem gevoerd naar een vreemd land om de 
goede wil van ons beiden te breken. Zulks en dergelijks zei de 
schone Magelona in zichzelf, haar ongeluk en haar allerliefste 
Peter beklagende. Alzo ging zij heen en weer door het 
kreupelhout als een verlaten vrouw en luisterde of zij iets kon 
horen of begrijpen, dichtbij of ver weg. Daarna steeg zij op een 
boom en keek rond of zij iets kon zien en herkennen, en zag 
niets op de grond dan hout en land aan de plek van de zee, dat 
dik was. Aan de andere zijde zag zij niets anders dan de diepe 
zee. Alzo bleef de schone Magelona gans treurig en bezwaard 
deze ganse dag zonder drinken en eten. Toen de nacht kwam, 
zocht zij een grote boom waarop zij met grote kwelling en pijn 
steeg. Daarop bleef zij de ganse nacht zitten. Doch zij rustte en 
sliep weinig, want zij was zeer bezorgd voor de wilde dieren die 


35 Zij sprak in zichzelf, zo blijkt verderop. 
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haar schade zouden berokkenen. En aldus verdreef zij de ganse 
nacht. Daarna overdacht zij waar hij naartoe kon zijn gegaan, en 
daarna wat zij zou doen of waarnaartoe. Want zij had in haar 
hart stevig besloten, dat zij niet wederom naar huis wilde 
trekken naar vader en moeder, wanneer zij zich aan de wereld 
kon onttrekken. En ten slotte besloot zij van binnen dat zij haar 
allerliefste Peter door de ganse wereld wilde zoeken. 
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Hoe de schone Magelona van de boom steeg en aldaar kwam 
waar zij de paarden vond. Zij bond ze los en liet ze lopen. 


Toen nu de dag aanbrak, steeg zij van de boom, ging naar de 
plek alwaar zij de paarden vond die aldaar nog aangebonden 
waren, en bond ze los met wenende ogen. En°* wanneer ik van 
binnen bedenk hoe jullie heer verloren is en mij in de wereld 
doet zoeken, zo wil ik ook dat jullie de wereld in rennen 
waarheen jullie gaan willen, en zij trok hen de toom af en liet ze 
aldus door het ganse kreupelhout rennen waarheen zij wilden. 
Daarna liep zij net zolang in het kreupelhout om een weg te 
zoeken, tot zij de landweg vond. Deze liep naar Rome. En toen 
zij zich op de landweg bevond, wendde zij zich wederom 
spoedig naar het kreupelhout en zocht een plek alwaar dat dik 
was en hooggelegen, opdat zij kon zien wie heen en weer liep, 
doch haar mocht niemand zien. Toen zij nu een tijdlang aldaar 
bleef, leek zij op de weg een pelgrim te zien. Die riep zij tot 
zich. Zij kwam spoedig en vroeg wat zij verlangde. Daarop 
vroeg zij de pelgrim of zij haar haar jurk wilde geven en de 
andere kleren, in ruil voor haar mooie kleren. Toen de pelgrim 
zulks hoorde, dacht zij bij zichzelf dat zij niet alleen was in het 
kreupelhout zonder lieden, meende dat de schone Magelona 
haar bespotte en sprak: "Genadige, beste vrouwe, zo gij goede 
kleren draagt, moet ge daarom de armelieden van Jezus 
Christus niet bespotten, want zulk een fraaie jurk die gij draagt, 
siert u het lichaam. Doch mijn jurk (hoop ik) zal mij mijn ziel 
sieren." Daarop sprak de schone Magelona tot haar: "Mijn beste 
zuster, wees niet ontsteld, want ik spreek vanuit een goed hart 
en zal vrij met je onderhandelen." Toen de pelgrim begreep dat 
zij zulks sprak vanuit een goed hart zonder enige spot, kleedde 
zij zich uit en gaf haar de kleren, en evenzo gaf de schone 
Magelona de hare en kleedde zich met de kleren van de pelgrim 
en wel zo goed, dat men niet veel van haar aangezicht kon zien. 


36 Zij sprak nu kennelijk tegen de paarden. 
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En voor hetgeen zij niet kon verbergen, nam zij een vochtige®” 
spiegel en besmeurde zich met aarde, opdat zij niet herkend 
werd. 
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Hoe de schone Magelona naar Rome ging in de pelgrimskleren 
en hoe zij haar gebed deed voor het hoogaltaar in de St.- 
Peterskerk. 


De schone Magelona ging op weg naar Rome in deze kleren en 
liep net zolang tot zij de stad binnenkwam. Zodra zij aldaar 
kwam, liep zij de eerste gang in de St.-Peterskerk, knielde voor 
het hoogaltaar neder en begon innig te wenen en te zuchten en 
volbracht aldus haar gebed. 

"O almachtige, eeuwige God, Jezus Christus, die mij vanuit 
Uw mildheid groot genoegen heeft gebracht en mij de edelste 
dezer wereld heeft gegeven die ik meer bemind heb dan enige 
andere mens op deze wereld, en door Uw macht en invloed hebt 
verschaft dat wij van elkander gescheiden zijn geworden door 
avontuur; 

O mijn God, dat is de schuld van onze zonden, aangezien wij 
zondaars zijn. O almachtige, eeuwige, liefdadige God, het dunkt 
mij, dat Gij hem mij niet zoudt gegeven hebben, aangezien Gij 
hem mij wederom aldus hebt willen afnemen. Hierom smeek ik 
U het allerdeemoedigst bij Uw menswording, toen Gij ons 
gelijk zijt geworden, doch zonder enige zonde, en door Uw 
milde barmhartigheid, dat - zo het Uw wil en welgevallen 
mogelijk is - Gij mij mijn allerliefste Peter en gemaal wederom 
geeft, met wie ik door Uw goddelijke beschikking in over- 
eenstemming ben gebracht”. O Gij liefdadige Christus, ik 
smeek U dat Gij mij, Uw dochter, wilt troosten, want ik wend 
mij tot U vanuit een goed hart en willen. Laat mij niet aldus 
bedroefd ronddwalen in deze wereld. Ach Gij liefdadige God, 
ik smeek U dat Gij mijn allerliefste en getrouwste gemaal Peter 
wilt behoeden, die U in al zijn doen en aanvangen heeft geëerd 
(wanneer hij levend is). Wil helpen, opdat hij naar mij toe komt 
en ik naar hem, en opdat wij voortaan ons leven in de goede 
vrede en het trouwe sacrament van het huwelijk mogen 
eindigen. Help, opdat wij niet aldus verloren in deze wereld 
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rondtrekken. Help, opdat onze trouwe liefde niet aldus verloren 
gaat. Betoon ons beiden Uw milde barmhartigheid." Toen zij 
haar gebed aldus voleindigd had, stond zij op en wilde naar een 
herberg gaan. Daarop zag zij haar oom de kerk binnengaan, die 
de broeder van haar moeder was, in grote eer en gezelschap, die 
haar aan het zoeken waren. Daarvan schrok zij zeer, doch zij 
namen geen nota van haar, want geen onder hen kon haar 
herkennen in deze kleding en zoals zij liep als een pelgrim. In 
het hospitaal®® verbleef zij elf dagen als een arme pelgrim en 
ging alle dagen naar de St.-Peterskerk, en volbracht aldaar haar 
gebed in grote treurigheid en groot geween, hopende dat God de 
almachtige haar ten slotte zou verhoren. Terwijl zij aldaar 
verbleef, viel haar in, dat zij naar het land de Province wilde 
trekken, alwaar zij des te eerder hoopte iets over haar 
allerliefste Peter te horen, ging op weg en reisde net zolang tot 
zij in de stad genaamd Genua kwam. Aldaar vroeg zij de weg 
naar de Province die de kortste en veiligste was. En het werd 
haar aangeraden dat zij via de zee zou varen, want die weg was 
de kortste en veiligste. En toen zij naar de haven van de zee 
ging, vond zij gelukkig een schip gans toebereid, dat naar het 
zogenaamde 'dode water' wilde gaan. Zij kwam met de kapitein 
overeen en vertrok met hem. Toen zij aldaar kwamen, liep zij 
een dag door de stad als een arme pelgrim. Daarop riep een 
vrome vrouw haar en nam haar in haar huis op, om godswil. Zij 
aten en dronken ook met elkander. Die dag vroeg de goede 
vrouw de schone Magelona veel over haar pelgrimage. Alzo zei 
deze haar hoe zij uit Rome op pelgrimage was gekomen. 
Daarop vroeg zij aan de schone Magelona over de gewoonten 
en eigenschappen van de landen en of vreemdelingen er veilig 
konden rondtrekken. Daarop zei zij: "Gij weet, beste pelgrim, 
dat wij een heer hebben van dit land, uit de Province, ginds bij 
Arragon. En onze heer heet de graaf van de Province. Hij is 
machtig en houdt zijn land in goede vrede, zodat geen mens 
ooit heeft vernomen dat iemand iets verdrietigs is overkomen, 


39 “Spital”. Een vorm van herberg en verpleeghuis. 
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want hij beveelt veiligheid en gerechtigheid in zijn land te 
houden. Hij en de gravin zijn zo vriendelijk en aardig jegens 
armelieden, dat het een wonder is. Doch zij zijn zeer bedroefd 
en vertoornd, en wij allen met hen, als onderdanen, vanwege 
hun zoon, genaamd Peter, die de edelste ridder dezer wereld is, 
want hij is twee jaren geleden vertrokken om zich in de wereld 
te oefenen in ridderspelen, en vanaf deze tijd is niets meer van 
hem gehoord geworden. Zij vrezen slechts dat hij dood is, of dat 
hem een grote schade is wedervaren, hetgeen dan een grotere 
schade zou zijn." En zij begon de goede daden en deugden van 
de edele Peter te vertellen die hij had. Toen de schone 
Magelona merkte en hoorde over de graaf en de gravin, en dat 
Peter niet thuisgekomen was, onderkende zij dat Peter niet 
gewillig van haar was weggegaan, en een kwaad avontuur had 
ondernomen. En aldus begon zij uit medelijden te wenen. En de 
goede vrouw bij wie zij was, meende dat zij weende uit 
medelijden en mocht haar des te meer. En die nacht moest zij 
bij haar slapen. 
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Hoe de schone Magelona zich bij een haven der heidenen 
vervoegde om in een klein hospitaal de armelieden te dienen, en 
aldaar haar maagdelijkheid te behoeden en af te wachten of zij 
iets over haar lieve Peter mocht ervaren. 


Diezelfde nacht nam de schone Magelona zich in haar hart 
voor, aangezien Peter niet was thuisgekomen, dat zij tot het 
einde wilde gaan, aangezien zij de almachtige God aandachtig 
wilde dienen, opdat zij haar maagdelijkheid des te beter 
onbevlekt kon houden en zij iets over haar lieve Peter mocht 
ervaren. Want zij hoopte aldaar iets meer te ervaren over hem 
dan ergens anders. En aldus vroeg zij rond, of er in het land een 
oord was alwaar men aandachtig God kon dienen. De goede 
vrouw waardin zei, dat er dichtbij een eiland van de ‘heidense 
haven'*® was, waar alle schepen en koopmanschappen naartoe 


40 Een haven die als zodanig bekendstond, was Sunda Kalapa, bij 
West-Java. 
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kwamen uit alle landen. Daarnaartoe kwamen ook vele arme 
mensen die ziek en zwak waren. Alzo ging de schone Magelona 
dat oord bezoeken en het beviel haar goed. Zij liet van het geld 
(dat zij had) een klein kerkje bouwen en een klein hospitaal met 
drie bedden. In die kerk liet zij een altaar maken ter ere van St.- 
Peter*!, om haar allerliefste Peter te bevallen, en gaf de kerk de 
naam St.-Peter van Magelona. Toen de kerk en het hospitaal 
gebouwd waren, begaf zij zich daarin en diende de armen aldaar 
met grote aandacht en voerde een strak“ leven, zodat de lieden 
van het eiland en ook de omliggende haar als een heilige vrouw 
beschouwden. Men noemde haar ook de heilige pelgrim. Er 
kwamen grote offers in het kerkje van vele lieden en het werd 
zodanig wijd bekend, dat de graaf en de gravin (de vader en 
moeder van Peter) zelf met grote aandacht kwamen om de kerk 
te bezoeken. Op een dag geschiedde het, dat zij allebei dit 
kerkje en hospitaal kwamen bezoeken en het karakter zagen van 
de eigenares van het hospitaal. Zij zeiden tegen elkander: "Zij 
moet een heilige vrouw zijn." De eigenares ging (toen zij de 
twee zag) naar hen toe, als iemand die zich goed wist te houden, 
bewees hun eer en beval zich bij beiden aan. Van dit aan- 
bevelen, ervoeren de graaf en de gravin welgevallen en haar 
manier van doen beviel hun zeer goed. Doch de gravin trok de 
eigenares van het hospitaal mede naar een plek en zij spraken 
veel met elkander over menigerlei dingen. En zij kwamen zo 
ver, dat de gravin tegen haar zei hoe bedroefd zij was om haar 
zoon en zij hartstochtelijk begon te wenen. De eigenares deed 
(zoveel als zij kon) haar beste om haar te troosten, hoewel het 
nodiger was geweest om haar te troosten dan de gravin. 
Niettemin was de gravin plezierig door de eigenares gekal- 
meerd. Ze zei tegen haar, dat de toespraak haar zeer was 
bevallen en sprak dat zij dikwijls naar haar toe zou komen. En 


4l "Sanct Peter". Omdat het hier om St.-Petrus zal gaan, zou in dit 
werk ook overal over 'Petrus' gesproken kunnen worden. Gehandhaafd 
is echter 'Peter'. 

® 'scharpffs". 
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al hetgeen zij nodig had, dat moest zij verlangen en zij zou het 
haar niet weigeren. Daarvoor zegde de eigenares haar dank. 
Aldus trok de gravin wederom naar huis en vroeg de eigenares 
om getrouwelijk tot God te bidden, opdat zij ervoer waar haar 
zoon was. Dat beloofde de eigenares haar dan ook van ganser 
harte. En aldus scheidden zij van elkander. En de eigenares ging 
weg en zorgde voor de armelieden, zoals zij gewend was te 
doen, en voerde een hard leven. 
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Hoe de vissers van dat oord op een dag visten en een fraaie vis 
vingen, genaamd een zeewolf. En vanwege zijn schoonheid 
schonken zij die aan de graaf en de gravin. 


Op een dag geschiedde het, dat de vissers van dat oord in de zee 
visten en een vis vingen, genaamd een zeewolf, die zeer fraai 
was. Daarom schonken zij die aan de graaf en de gravin, die 
deze met grote dank ontvingen. Toen de vis door de dienaren de 
keuken in werd gedragen om hem toe te bereiden, vond degene 
die hem bereidde, in de vissenbuik een rode zijden doek. En 
toen zij zulks zag, nam een dienstmeisje hem op en bracht hem 
naar de gravin om te laten zien en zei: "Genadige vrouwe, dit 
hebben wij gevonden in de vis.” De gravin nam hem op, 
wikkelde hem open en vond daarin de drie ringen liggen, die zij 
aan haar allerliefste zoon Peter had gegeven toen hij van haar 
was weggegaan. En toen zij ze gezien had, herkende zij de 
ringen, begon innig te wenen en groot ongemak en treurigheid 
te ervaren en sprak: "Ach wee, almachtige, eeuwige, liefdadige 
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God, thans ben ik er zeker van en genoegzaam bericht, dat mijn 
allerliefste zoon dood is. Thans ben ik van al mijn hoop 
beroofd. Ik zal hem nimmermeer zien. O almachtige, eeuwige, 
liefdadige God, wat heeft het onschuldige schepsel bewerk- 
stelligd, dat de vis hem heeft opgeslokt?" Toen de gravin aldus 
huilde en schreide, kwam de graaf eraan. En toen hij het 
geschrei hoorde, hetgeen de gravin deed, schrok hij zeer, vroeg 
wat er aan de hand was en ging naar haar kamer naar haar toe. 
Toen de gravin hem zag, zei zij klagelijk en wenend tegen hem: 
"Ach wee, wee, hoe neemt ons een onbegripvol dier, de kwade 
zee, onze liefste zoon Peter af", begon hem te vertellen hoe zij 
een zijden doek hadden gevonden waarin de drie ringen waren 
gelegen, die zij hem had gegeven toen hij van hen was 
weggegaan, en toonde deze ringen aan de graaf. Toen hij ze 
zag, herkende hij ze dadelijk en was ook zeer bedroefd, legde 
zijn hoofd op het bed en begon klagelijk te wenen, wel een 
halfuur. Daarna ging hij als een zeer deugdzame en beheerste 
heer naar de gravin, troostte haar zo goed als hij kon en sprak 
tot haar: "Weet, lieve echtgenote, dat deze zoon niet de onze, 
doch van God de almachtige is geweest. Want Hij heeft hem 
aan ons gegeven. Doch thans heeft het Hem wederom behaagd 
om hem weg te voeren naar Zijn goddelijke wil als Zijn eigen 
goed. Daarom moeten wij niet vertoornd zijn of treurig. Daarom 
verzoek ik je, dat je je wanhoop en pijn stilt, en God looft 
omdat Hij hem aan ons heeft gezonden en gegeven. En wanneer 
je dat wilt doen, doe je God de almachtige een genoegen, ja, mij 
ook." Alzo beval hij dadelijk zijn dienaren om het kostbare 
tappijt uit zijn paleis weg te nemen en daarentegen zware 
doeken door zijn ganse huis te leggen. Toen de onderdanen 
zulks ervoeren, werden zij allen treurig, want zij hadden de 
jonge graaf zeer lief. Niet lang daarna wilde de gravin naar de 
eigenares gaan, om de kerk en het hospitaal te bezoeken en bij 
de eigenares haar nood te klagen. Toen zij bij haar was 
gekomen en haar gebed in de kerk volbracht had, nam zij de 
eigenares bij de hand en voerde haar een bidstoel binnen en 
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begon met groot gezucht en pijn tegen haar te zeggen hoe het 
vergaan was, en te vertellen hoe zij geen hoop meer had dat zij 
haar liefste zoon zou zien. Toen de eigenares zulks van de 
gravin begrepen had, begon zij innig met haar te wenen en zei: 
"Genadige vrouwe, ik verzoek u, wanneer ge de ringen hebt, dat 
ge ze mij laat zien." De gravin trok ze tevoorschijn en gaf ze 
haar te zien. Toen zij deze ringen zag, herkende zij ze spoedig, 
en het zou geen wonder zijn geweest dat haar hart van leed 
gebroken zou zijn in haar lichaam. Doch als een deugdzame en 
wijze dochter die haar hoop op God alleen stelt, zei zij aldus: 
"Genadige vrouwe, ge moet u niet bekommeren, want de dingen 
die niet gewis zijn, moet men hopen. Hoewel dat de ringen zijn 
die gij aan uw liefste zoon hebt gegeven, kan en mag het wel 
zijn, dat hij ze verloren heeft of aan een andere persoon 
gegeven. Daarom verzoek ik u, dat ge niet meer bedroefd of 
bekommerd zijt. Daarmede zult ge uw heer een genoegen doen, 
want ge vermeerdert zijn pijn zodra hij u bedroefd en treurig 
ziet. Keer u daarom tot God de almachtige en dank Hem voor 
alles wat Hij u betoond heeft." Aldus troostte de eigenares de 
gravin zo goed als zij kon, hoewel haar pijn niet minder was 
dan die van de gravin. Zij zou ook wel meer troost nodig gehad 
hebben dan de gravin. De gravin gaf grote gaven aan goederen 
aan het hospitaal om voor de ziel van haar zoon te bidden, voor 
het geval hij dood was. Zo niet, opdat zij iets van hem ervoer. 
En zij trok wederom naar huis. De eigenares bleef alzo zeer 
treurig achter, viel op haar knieën biddend voor het altaar en 
vroeg God om - zo hij levend was - hem in alle veiligheid naar 
zijn vrienden te voeren. Doch zo hij dood was, of God zich over 
zijn arme ziel wilde erbarmen en die genadig zijn. En alzo bleef 
zij lang in haar gebed. Thans zullen wij niet langer spreken over 
de graaf en de gravin en de eigenares, en willen spreken over 
Peter, die in die tijd aan het hof van de sultan was. 


83 


Hoe Peter een lange tijd verbleef aan het hof van de sultan en 
door zijn bekwaamheid de sultan en het ganse hof regeerde, 
want eenieder beminde hem. 


En 
LT 
mn 
men 
Js 
== 
EE 
== 
en 
mmm 


ol 
pie 
ue 
5 
In 
5% 
5 


Peter bleef een lange tijd aan het hof van de sultan te Babylonië, 
en werd door hem bemind als was hij zijn enige zoon. De sultan 
kon ook geen plezier hebben, of Peter was erbij. Doch Peter had 
immer zijn hart bij de schone Magelona, want hij wist niet waar 
zij naartoe was gegaan. Alzo nam hij zich op een dag voor om 
verlof te nemen van zijn heer, om zijn vader en moeder op te 
zoeken. En op een dag geschiedde het dat de sultan een groot 
feest hield en vrolijk was. Hij gaf grote gaven aan vele mensen. 
Toen zag Peter de gelegenheid, viel voor hem op zijn knieën en 
sprak aldus: "Heer, ik ben lange tijd aan uw hof geweest. En 
door uw bijzondere genade en vele kwesties die ik u voorge- 
dragen heb en door u verhoord zijn geworden, heb ik ook de 
aangelegenheden van vele andere lieden aangevat. Doch om 
mijnentwege heb ik nog nimmer iets voor mijzelf begeerd of 
verzocht, reden waarom ik dit keer uwe genade zou willen 


84 


vragen iets te geven, zo gij het mij niet wilt afslaan." Toen de 
sultan hem aldus deemoedig zag smeken, sprak hij tot hem: 
“Beste Peter, niet minder dan hetgeen je van ons omwille van 
een ander verlangd hebt, heb ik je goedwillig ingewilligd. 
Hoeveel te meer wil ik, wanneer je het voor jezelf zou vragen, 
je met een vrolijk hart geven hetgeen je verlangt. Vraag daarom 
wat je wilt, het zal door mij niet worden afgeslagen." Zulk een 
genadige vertroosting deed Peter van harte verheugen en hij zei 
tegen hem: "Genadige heer, ik verlang niet meer van u, dan dat 
gij mij genadiglijk wilt toestaan naar huis te trekken, om vader 
en moeder en ook anderen van mijn vrienden te bezoeken. Want 
terwijl ik aan dit hof ben geweest, heb ik niets over hen kunnen 
ervaren. Daarom smeek ik u het mij goedig en genadiglijk toe te 
staan en er geen bezwaar tegen te hebben." Toen de sultan zulks 
van Peter vernam, was hij onwillig en zei tegen hem: "Beste 
Peter, goede vriend, ik verzoek je om er niet meer aan te denken 
om weg te gaan, want je kunt nergens terechtkomen alwaar je 
zo goed wordt behandeld als bij mij. Je zult ook geen vriend 
hebben die jou zoveel goeds bewijst als ik, want ik wil je de 
machtigste man van het ganse land maken. En wanneer ik mij 
ervan bewust was geweest dat je zulks van mij verlangt, had ik 
het je niet toegezegd, doch je verlangen afgeslagen. Want jouw 
vertrek zal mij onwillig maken. Echter, aangezien ik het je heb 
toegezegd, zal ik mij eraan houden. Doch je moet mij beloven, 
dat wanneer je vader en moeder bezocht hebt, je wederom naar 
mij zult komen, en wanneer je zulks doet, zul je handelen als 
een wijze." Waarop Peter hem beloofde zich daaraan te houden. 
Hierna liet de sultan een bevelschrift door zijn land uitgaan en 
gaf die aan Peter, waarin geschreven stond dat in welk land hij 
ook van het Morenland zou komen, men Peter moest behan- 
delen als hemzelf, en dat men hem met al hetgeen hij zou 
verlangen behulpzaam moest zijn. En hiermede gaf de sultan 
hem goud en zilver in grote hoeveelheden en andere kleinodiën. 
Alzo nam Peter, toen het hem gelegen kwam, afscheid van de 
sultan en trok weg. Vanwege zijn afscheid weenden velen die 
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hem beminden. Hij kwam in korte tijd in Alexandrië. Toen hij 
daar aankwam, toonde hij zijn brief aan de stadhouder van de 
sultan aldaar. Toen hij de brief gelezen had, betoonde hij Peter 
grote eer en voerde hem naar een kostelijke herberg, die met al 
hetgeen men wilde hebben voorzien was. Aldaar voorzag hij 
zich met al hetgeen hij nodig had, nam de schat die de sultan 
hem gegeven had, liet zich veertien vaten maken die aan beide 
zijden gevuld konden worden met zout, en in het midden legde 
hij de schat. En toen ze ingericht waren, ging hij naar de zee en 
vond aldaar gelukkig een schip dat naar de Province wilde gaan 
en met alles bereid was om spoedig weg te varen. Daarop 
besprak Peter met de kapitein van het schip of hij hem met zich 
mee wilde nemen met de veertien vaten die hij had, en zei, dat 
hij die aan een hospitaal wilde geven. Daarom wilde hij van 
hem toestemming krijgen. Toen de kapitein van het schip Peter 
had vernomen, antwoordde hij hem en sprak dat hij er wel 
tevreden mee zou zijn dat hij met hem meetrok, doch aangaande 
de vaten wilde hij hem aanraden dat hij die achterliet en ze niet 
meevoerde. Want wanneer hij in de Province kwam, zou hij 
overal zout als goede koop vinden. Daarop antwoordde hem 
Peter, dat hij zich daar niet om moest bekommeren, want hij 
zou hem goed betalen. Hij wilde alleen dat hij ze voor hem 
vervoerde, want hij wilde daarheen gaan waar het hem goed- 
dunkte. Toen de kapitein het antwoord van Peter gehoord had, 
zweeg hij stil en was daarmede tevreden. Peter betaalde de 
kapitein goed. Daarop zei de kapitein, dat hij zijn zout in het 
schip moest leggen en hetgeen hij dacht met zich mede te 
voeren, want met Gods hulp wilde hij wel wegvaren wanneer er 
een goede wind opstak. Deze nacht hadden zij een goede wind, 
lieten de zeilen hijsen, kwamen fortuinlijk bij een eiland 
genaamd Sagona en vonden aldaar zoetwater. Peter was moe, 
steeg op het land en wilde niet op de zee blijven. Toen hij op 
het land kwam, liep hij op het eiland heen en weer en vond de 
fraaiste bloemen. Aldus ging hij er middenin zitten en vergat 
voor een deel zijn leed. Hij vond onder de bloemen er eentje die 
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de fraaiste was van allen qua kleuren en smaak. Hij brak die af. 
Dadelijk schoot hem de schone Magelona te binnen. Daarop 
begon hij te zeggen, dat zoals de fraaie bloemen alle andere 
bloemen overtreffen, zo ook de schone Magelona alle andere 
jonlvrouwen en vrouwen qua schoonheid overtrof. En hij begon 
hartstochtelijk te wenen en grote pijn in zijn hart te 
ondervinden. Hij overdacht waar zij naartoe was gegaan. Met 
deze gedachte werd hij slaperig en ging liggen slapen. 
Ondertussen stak er een goede wind op. Daarop liet de kapitein 
iedereen roepen dat men scheep moest gaan. Toen de kapitein 
zag dat Peter niet voorhanden was, beval hij hem te zoeken. 
Doch men kon hem niet vinden. Zij riepen luid, doch hij sliep te 
diep, waardoor hij het niet hoorde. Toen zij hem niet vonden, 
wilde de kapitein (aangezien hij een zo goede wind had) de tijd 
niet verzuimen en liet de zeilen hijsen. En aldus voeren zij weg. 
Peter bleef aldus slapend liggen. Zij voeren net zolang tot zij bij 
een haven kwamen, de ‘Heidense haven! genoemd, en aldaar 
laadden zij het schip uit. Toen zij de veertien vaten vonden, 
vroegen zij aan de kapitein: "Wat moeten wij met de vaten doen 
van de edelman die op het eiland Sagona achter is gebleven, die 
zijn scheepsgeld goed betaald heeft, terwijl hij gezegd heeft, dat 
hij ze aan een hospitaal wilde geven?" Daarop werden zij het 
onder elkander eens, om ze aan het hospitaal St.-Peter te geven, 
want zij dachten dat zij ze niet goed konden opslaan. Daarop 
ging de kapitein naar de eigenares van het hospitaal en zei tegen 
haar, dat zij de heer der vaten waren kwijtgeraakt. Daarom 
wilde hij ze aan het hospitaal geven. Zij moest God voor de 
zielen bidden. 
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Hoe de eigenares een grote schat vond aan goud, zilver en 
kleinodiën in de vaten van Peter, die omwille van God aan het 
hospitaal waren gegeven. 


Het geschiedde op een dag, dat de eigenares er behoefte aan 
had. Alzo maakte zij een vat open. Daarop vond zij in het 
midden een grote schat aan goud. Daarvan schrok zij en nam 
een andere, brak dat open, en aldaar vond zij net als in de eerste. 
Daarop zei zij tegen zichzelf: Ach arme mens, God de 
almachtige hebbe uw ziel, want ik zie wel, dat ik niet alleen met 
pijn, wanhoop en droefheid omgeven ben. Daarna nam zij alle 
andere vaten en sloeg ze ook open. Daarop vond zij een grote 
schat. Spoedig liet zij metselaars en andere werklieden roepen 
en begon de kerk groter te maken. En aldus maakt zij een fraaie 
kerk en een hospitaal, bij welke godsdienst alle dingen ordelijk 
toegingen. En de mare kwam zo ver, dat er veel volk naartoe 
kwam. Dat bracht grote aalmoezen en offers en verwonderde 
zich erover, dat de eigenares zo kostbaar wist te bouwen, want 
men voorzag bij haar geen geld. 
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Hoe de graaf samen met de gravin de kerk kwam bezoeken, die 
door Magelona de St.-Peter was genoemd. 


De graaf en de gravin kwamen ook de kerk in grote aandacht 
bezoeken en hoorden de mis. Daarna spraken zij met de 
eigenares. De eigenares troostte hen beiden zo goed als zij kon 
en zei, dat zij niet moesten twijfelen aan de verhalen van God, 
want God de almachtige kon hen wel blij maken met hun zoon, 
hoewel hij het nodiger had gehad om getroost te worden. Want 
die twee hadden slechts pijn vanwege hun lieve zoon, hetgeen 
menselijk is. Doch de schone Magelona had haar koninkrijk 
verloren en had er ook geen hoop meer op. Zo was zij in 
ongenade gekomen bij haar vader en moeder. Bovendien had zij 
haar allerliefste gemaal Peter verloren, waarom zij dan wel 
redelijkerwijze bedroefd was. Nadien trokken de graaf en de 
gravin wederom naar huis. Thans zullen wij zwijgen over het 
bouwen en ook over de eigenares, en zullen spreken over Peter. 
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Hoe Peter slapend op het eiland bleef, alwaar hij aan zijn liefste 
en getrouwste Magelona dacht. 


Peter bleef aldus een goede tijd slapend op het eiland liggen. 
Daarna keek hij op en zag hij, dat het nacht was. Daarover 
verwonderde hij zich, stond spoedig op en ging naar de zee 
alwaar hij het schip had verlaten. Toen hij dat niet zag, dacht 
hij, dat de nacht hem bedroog opdat hij niet kon zien en begon 
luid te roepen, doch er antwoordde niemand. Daarover ontstond 
een grote pijn in zijn hart, zodat hij nederviel alsof hij dood 
was. Hij was gans buiten zinnen, begon daarna hartstochtelijk te 
wenen en sprak: "O almachtige, eeuwige, liefdadige God, word 
ik niet een keer van mijn dagen verlost, kan ik niet sterven? 
Welke mens is er op aarde die door het ongeluk zo vervolgd 
wordt als ik? O almachtige, eeuwige God, is het niet genoeg 
geweest dat ik zo erbarmelijk de allerschoonste Magelona heb 
verloren, mijn getrouwste gemalin? Daarna was ik door ongeluk 
opgesloten in dienstbaarheid van een heiden, een vijand van het 
christelijke geloof, die ik een lange tijd mijns ondanks gediend 
heb. Thans had ik gehoopt vader en moeder te troosten. Zo ben 
ik hiernaartoe in de woestenij gekomen, waarin ik geen 
menselijke troost vind, waarom de dood mij nuttiger zou zijn 
dan het leven. Doch, almachtige God, aangezien Gij mij zulks 
toezendt, wil ik het gewillig van U aannemen en hoop dat door 
mijn dood al mijn pijn zal verlichten en verminderen." In zulk 
een woestenij weende en beklaagde Peter zich de ganse nacht 
tot aan de dag, en zocht hij op het eiland of hij een schip kon 
zien dat hem van het eiland af kon helpen. Doch hij kon niets 
zien wat hem had kunnen helpen. Toen hij zich met deze 
ellende omgeven zag, dacht hij aan God, want hij meende dicht 
bij zijn einde te zijn, en bad Hem dat Hij zich over hem zou 
erbarmen. Daarop schikte God de almachtige, die de zijnen niet 
in de steek laat, de aangelegenheid aldus, dat een visserscheepje 
kwam waarop men zoetwater wilde halen. Toen de vissers op 
het eiland kwamen, vonden zij Peter gestrekt liggen alsof hij 
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dood was. Toen zij zulks ervoeren, hadden zij medelijden met 
hem en gaven hem specerij, confectie“ en drinken te eten, 
legden hem op het bed dat zij hadden en dekten hem warm toe 
zo goed als zij konden. Toen hij wederom een weinig tot 
zichzelf kwam, droegen zij hem het scheepje in en voeren naar 
een stad genaamd Crapana. Aldaar hielpen zij hem het hospitaal 
in, verlieten hem aldus en bevalen hem aan bij de eigenaar. 
Nadat hij een tijdlang in het hospitaal was en wederom kon eten 
en drinken en zijn conditie ook van dag tot dag beter werd, 
zwalkte hij heen en weer tussen wel of niet gezond mogen 
worden. Doch de grote pijn van zijn hart kon het niet lijden en 
het bedroefde hem zeer, zodat hij op die plek zo'n negen 
maanden ziek bleef liggen. Hij was ook nog niet genezen en 
gezond. Op een dag geschiedde het dat hij bij de zee ging 
wandelen, hetgeen zijn gewoonte was, en een schip zag in de 
haven, waar hij naartoe ging. Aldaar hoorde hij de scheeps- 
lieden de taal van zijn vaderland spreken. Daarop vroeg hij 
wanneer zij wederom naar huis wilden varen. Zij zeiden: "Over 
uiterlijk twee dagen." Daarop ging Peter naar de kapitein en 
vroeg hem om godswil of hij hem wilde medenemen, want hij 
was ook uit dat land en had lange tijd ziek gelegen. De kapitein 
antwoordde hem, dat hij het om godswil gewillig was om te 
doen, aangezien hij een landsman was. Doch hij moest met hem 
varen naar hetgeen dood water genoemd werd, bij het eiland 
van de 'Heidense haven'. Daarmede was hij zeer tevreden en hij 
ging scheep. Ondertussen geschiedde het op een keer, dat de 
gezellen in het schip spraken over de kerk van St.-Peter bij 
Magelona en het hospitaal. Toen Peter over Magelona hoorde 
spreken en haar noemen, verwonderde hij zich en vroeg waar 
die kerk was. Daarop vertelden zij het hem. Het lag op het 
eiland genaamd de ‘Heidense haven'. Aldaar was een fraaie kerk 
en hospitaal gebouwd, waarin God vele tekenen deed. Zij 
zeiden tegen Peter: "Wij raden u aan, dat ge u daarnaartoe 
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begeeft**, want zonder enige twijfel zult ge gezondheid ver- 
krijgen wanneer ge u daarnaartoe begeeft vanuit de grond van 
uw hart." Toen Peter zulks van de scheepsgezellen gehoord had, 
beloofde hij God dat hij een ganse maand in dat hospitaal zou 
blijven, voordat hij zich te kennen zou geven aan vader en 
moeder, totdat hij genezen was van zijn ziekte en wellicht 
hoorde over zijn schone Magelona, hoewel hij geloofde dat zij 
al een tijd eerder dood was. De scheepslieden voeren net zolang 
totdat zij bij de haven, de ‘Heidense! genaamd, aankwamen en 
Peter aldaar afzetten. Toen Peter op het land was, liep hij zeer 
spoedig naar de kerk en dankte God de almachtige dat Hij hem 
veilig tot daaraan toe geholpen had. Toen hij gebeden had, ging 
hij naar het hospitaal om als een zieke te rusten, opdat hij zijn 
belofte gestalte deed. Toen de eigenares naar haar gebruik 
rondging om de zieken te bekijken, zag zij hem en dat hij nieuw 
was gekomen, deed hem opstaan, wies hem zijn handen en 
voeten en kuste hem, zoals zij gewend was, en bracht hem eten. 
Daarna legde zij onder hem schone, witte, zuivere doeken, zei 
dat hij daarin moest gaan liggen en sprak tot hem: "Al hetgeen 
ge nodig hebt en verlangt, zal u gegeven worden, opdat ge 
spoedig gezond wordt.” Zo placht zij voor alle zieken te doen 
die tot haar kwamen. 


4 “Selobt”. 
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Hoe Peter een hospitaal binnenging dat op het eiland genaamd 
de ‘Heidense haven' gelegen was, waarvan de schone Magelona 
een stichtster was. 


Toen Peter in dit hospitaal een tijdlang rustte, nam hij qua 
gezondheid zeer toe, want de eigenares van het hospitaal zorgde 
goed voor hem. Hij verwonderde zich ook zeer over de grote 
moeite en arbeid die haar kenmerkte en zei in zijn hart: Zonder 
twijfel moet deze vrouw een heilige persoon zijn. Nu 
geschiedde het op een keer, dat Peter dacht aan zijn allerliefste 
Magelona en hij begon te zuchten en te wenen en sprak: "O 
almachtige, eeuwige God, wanneer Gij mij door Uw goddelijke 
mildheid liet weten waar mijn allerliefste gemalin, de schone 
Magelona, is, zou ik al mijn lijden vergeten en geduldig 
gedragen hebben, dat ik, almachtige God, wel verdiend heb en 
verschuldigd ben erger te lijden, want ik ben een oorzaak van 
haar vertrek van vader en moeder en van haar koninkrijk 
geweest. Ook ben ik een oorzaak dat de wilde dieren haar 
hebben opgegeten, die toch zo aardig en schoon was, terwijl Gij 
haar niet vanuit bijzondere genade hebt behoed. En mocht zij 
dood zijn, dan smeek ik u dat Gij mij ook niet lang in deze 
wereld wilt laten leven, want zonder haar zal mijn leven vol van 
alle pijn zijn. Ik verlang ook liever te sterven, dan te leven 
zonder haar." Toen hij zulks gezegd had, liet hij een grote zucht 
ontsnappen. Nu ging Magelona van de ene zieke naar de andere, 
zoals zij gewend was. En toen zij bij Peter kwam en zulk 
zuchten van hem vernam, dacht zij aan hetgeen hem ontbrak of 
wat er aan de hand was en sprak tot hem: "Beste, goede vriend, 
wat ontbreekt u? Wanneer ge iets wilt hebben, duid het aan, dan 
zult ge het verkrijgen en ik wil er ook geen geld op besparen." 
Daarop dankte Peter haar en antwoordde dat het hem geheel aan 
niets ontbrak. Nu is het de gewoonte van de zieken en 
bedroefden dat, wanneer zij denken aan hun ongeluk, zij zich 
beklagen en geen andere verlichting in hun hart hebben, dan het 
zo te beschouwen. Toen de eigenares van het hospitaal hoorde 
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spreken over het ongeluk, begon zij hem vriendelijk te troosten 
en vroeg hem naar zijn bedroefdheid. Daarop vertelde Peter al 
zijn aangelegenheden, doch hij noemde niemand en sprak aldus: 
“Er is een rijke zoon geweest, die hoorde spreken over een 
danig schone jonkvrouwe in vreemde landen. Derhalve verliet 
hij vader en moeder en vertrok om die te bekijken. Alzo gaf 
God hem het geluk dat hij haar liefde verkreeg, doch gans 
heimelijk, opdat niemand het vernam. Hij nam haar tot 
echtgenote en voerde haar heimelijk weg van vader en moeder. 
Daarna verliet hij haar in een wild woud terwijl zij lag te slapen, 
om zijn ringen te herkrijgen." En hij beduidde haar alle 
geschiedenissen, tot op de tijd dat hij in het hospitaal was 
gekomen. Door deze woorden begreep de schone Magelona 
zeer goed dat Peter haar allerliefste gemaal was, die zij dikwijls 
verlangd had te zien, die zij aan al zijn gebaren herkende, en 
van grote vreugde begon zij te wenen, doch zij wilde zich 
jegens hem op dat ogenblik nog niet onthullen. Doch zo 
vriendelijk als zij maar kon, begon zij aldus met hem te praten: 
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Hoe de schone Magelona met haar allerliefste gemaal Peter 
sprak, en hem troostte in zijn wederwaardigheid. 


“Allerliefste vriend, je moet niet mistroostig zijn, doch je tot 
God de almachtige wenden, want wanneer je God zult 
aanroepen, word je zonder enige twijfel niet verlaten, doch zul 
je verhoord worden en al datgene verkrijgen wat je begeert. Je 
zult ook zonder enige twijfel je liefste gemalin wederom 
verkrijgen, die je zo getrouwelijk en van harte bemind hebt. 
Want geloof mij, voorwaar, zoals God de almachtige je beschut 
heeft tegen de dood in de grote gevaarlijkheden die je geleden 
hebt zoals je aangaf, alzo zou Hij je ook wederom helpen. En 
net zoals Hij je ook gevaarlijkheid heeft gezonden, zo zal Hij je 
ook alle vreugde geven wanneer je Hem vertrouwt. Smeek 
daarom God vanuit de grond van je hart, dat Hij zulks doet. Ik 
zal ook om jouwentwege God zelf smeken." Toen Peter zulke 
vertroostingen gehoord had, stond hij op en dankte haar. Alzo 
ging de eigenares van het hospitaal naar de kerk, knielde voor 
het altaar, begon te wenen uit grote vreugde die zij in haar hart 
had en dankte God de almachtige dat Hij haar zulk een genade 
betoond had, opdat zij het beleefd had haar allerliefste gemaal 
vóór haar einde te zien. En toen zij haar gebed beëindigd had, 
liet zij voor zichzelf koninklijke kleren maken, want zij had 
geld genoeg. Zij had ook goed geleerd aanwijzingen te geven 
hoe ze gemaakt moesten worden om ze passend te dragen. En 
daarna liet zij haar kamer fraai toerichten en zo kostelijk 
mogelijk versieren. En toen alle dingen bereid waren, ging zij 
naar Peter en zei tegen hem: "Mijn liefste vriend, kom met mij 
mede, want ik heb u een bad besteld om uw voeten en benen te 
wassen. Dat moet goed voor u zijn, want ik heb een goede hoop 
op God de almachtige, mijn Schepper, dat hij u genadiglijk zal 
verhoren om u fris en gezond te maken." Zo ging hij met haar 
de kamer binnen. Aldaar zei zij, dat hij moest gaan zitten en 
afwachten totdat zij wederom tot hem kwam. Alzo ging zij naar 
haar kostelijke kamer en kleedde zich gans in de koninklijke 
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kleren, en zette evenwel de sluier wederom op zoals eerder, 
zoals zij gewend was te dragen, waaruit men van haar niets 
anders kon zien dan slechts haar ogen en de neus. Doch onder 
de sluier had zij haar fraaie haar, dat haar tot op de grond hing 
en oplichtte als goud. Fraai toegericht, ging zij aldus naar Peter 
en sprak: "Edele ridder Peter, wees vrolijk, want je ziet hier 
voor je staan je allerliefste gemalin en getrouwe vriendin, 
Magelona, om wie je zoveel geleden hebt. Ik heb ook niet 
weinig geleden om jouwentwege. Ik ben dezelfde die je alleen 
slapend liggend, hebt verlaten in het kruipelhout en woeste 
woud. En jij bent degene die mij uit het huis van mijn vader, de 
koning van Napels, gevoerd hebt. Ik ben degene wien jij alle eer 
en tucht beloofd hebt tot het besluit van ons huwelijk. Ik ben 
ook degene die deze gouden ketting om jouw nek heeft 
gehangen, onder vergeving van de inbreuk die je op mijn 
lichaam gemaakt hebt. Ik ben degene die jij de drie ringen hebt 
gegeven, die zo kostbaar zijn geweest. Daarom, allerliefste heer 
en gemaal, zie mij aan, of ik dezelfde ben of niet, die jij van 
harte begeert." Daarop wierp zij haar sluier van haar hoofd op 
de grond. Daarop viel haar fraaie haar naar beneden, hangend 
als van goud. 


9% 


Hoe Peter de schone Magelona herkende, zijn getrouwe 
gemalin. 


Toen Peter van de Province de schone Magelona zag zonder een 
sluier, herkende hij haar pas echt, namelijk dat zij degene was 
die hij zolang gezocht had. Hij stond op, viel haar om de hals en 
kuste haar vriendelijk in ware, goede liefde. En beiden 
begonnen van vreugde te wenen. In zulk een toestand bleven zij 


lang bij elkander en konden van grote vreugde in het geheel 
geen woord uitbrengen. Doch daarna gingen zij bij elkander 
zitten en vertelde de een aan de ander zijn ongeluk. Ik kan niet 
de helft vertellen van de vreugde die zij hadden, want ik geef 
eenieder zulks zelf te bedenken. Zulke dingen laten zich ook 
beter bedenken dan beschrijven. Zij konden zich echter niet 
verzadigen aan hun kussen en aanduidingen van hun ongeluk, 
en richtten de ganse dag niets anders uit dan kussen en tegen 
elkander klagen. Nu geschiedde het ook, dat de schone 
Magelona hem beduidde hoe zij de veertien vaten had 
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ontvangen met de schat die hij verloren had, en zij vertelde hem 
hoe zij met de helft daarvan het godshuis had verbouwd, bij 
welk aanhoren de edele Peter verheugd was. Nadien overlegden 
zij met elkander hoe zij deze kwestie aan de graaf en de gravin 
wilden doen weten, doch Peter zei tegen de schone Magelona, 
dat hij beloofd had om een maand in het hospitaal te blijven, en 
die tijd was nog niet verstreken. Daarop zei de schone Mage- 
lona tegen hem: "Mijn allerliefste heer en gemaal, wanneer het 
jou bevalt, wil ik naar de graaf en gravin gaan en hun 
vriendelijk verzoeken of zij bij mij willen komen op de dag dat 
jouw gelofte verstreken is, en wanneer zij dan komen, wil ik 
hen deze kamer binnenvoeren, alwaar wij ons aan hen te kennen 
willen geven." Toen Peter zulks hoorde, beviel het hem goed. 
Alzo regelde de schone Magelona dat Peter in haar kamer moest 
slapen, doch zij lag in een andere, hoewel de schone Magelona 
die nacht niet veel sliep van vreugde die zij in haar hart droeg. 
En zij verlangde dat het spoedig dag zou worden, opdat zij de 
graaf in zijn leed kon troosten, want zij wist goed dat zij zeer 
bedroefd waren, hetgeen dan ook haar bezwaarde. Er waren ook 
niet meer dan vier dagen voorhanden van de maand waarin 
Peter had beloofd dat hij zich bij vader en moeder niet wilde 
melden en te kennen geven. Toen de dag aanbrak waarop zijn 
gelofte verliep, kleedde de schone Magelona zich wederom met 
de kleren die zij gewend was te dragen in het hospitaal, waarin 
zij Peter herkend had, ging vervolgens de kamer binnen naar 
Peter, die van grote vreugde die nacht weinig had kunnen 
slapen, nam afscheid van hem en trok aldus naar de graaf en de 
gravin, die haar veel eer betoonden en haar vriendelijk 
ontvingen, want zij hadden haar zeer lief, en de eigenares van 
het hospitaal bij hen deed nederzitten. Alzo begon de eigenares 
van het hospitaal aldus te spreken: "Genadige heer en ook 
genadige vrouwe, ik ben naar u toe gekomen om u een 
geschiedenis te onthullen die ik de afgelopen nacht gezien heb, 
om u te verheugen, opdat ge in hoop moogt leven, want geen 
mens moet aan God twijfelen. Mij dunkte, dat Christus, onze 
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Verlosser, tot mij kwam en een schone, jonge ridder bij de hand 
voerde en tot mij sprak: 'Deze is degene waarom jij en ook je 
heer en vrouwe zolang gebeden hebben.’ Zulks heb ik u niet 
willen onthouden, want ik weet goed, dat gij bedroefd zijt om 
uw zoon. Doch geloof zekerlijk, dat ge hem in korte tijd levend, 
fris en gezond zult zien. Daarom verzoek ik u, dat ge uw zwarte 
rouwkleden wilt laten wegnemen en de kleden der vreugde 
laten ophangen." Toen de graaf en de gravin zulks van de 
eigenares van het hospitaal begrepen hadden, werden zij vrolijk, 
hoewel zij het moeilijk vonden om te geloven dat Peter nog 
leefde. Doch om de eigenares van het hospitaal een genoegen te 
doen, bevalen zij de zwarte rouwkleden weg te nemen en 
verzochten haar om met hen te ontbijten. Doch haar hart 
vermocht hun zulks niet toe te zeggen. Daarom zei zij, dat zij 
thuis wat te doen had en verzocht hun vriendelijk of zij beiden 
de volgende zondag bij de St-Peter in haar kerk wilden 
verschijnen. Want zij had gans goede hoop jegens God de 
almachtige, voordat zij van elkander gescheiden werden, dat zij 
verheugd zouden zijn. En alzo nam zij afscheid van hen en zij 
beloofden naar haar toe te komen. Naderhand kwam Magelone 
wederom bij Peter, die haar met groot verlangen afwachtte, 
beduidde hem hoe zij de kwestie had aangepakt en dat zij gans 
voorzag dat vader en moeder niet zouden wegblijven. Daarna 
liet de schone Magelona veel kleren maken voor Peter en 
haarzelf. 
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Hoe de graaf en de gravin naar het hospitaal kwamen, naar de 
St.-Peter, op de aangegeven dag. 


Toen de zondag aanbrak, nam de graaf de gravin en zijn gevolg 
mee, trok naar de St.-Peter van Magelona, alwaar zij de mis 
hoorden. Toen de mis beëindigd was, nam de eigenares van het 
hospitaal de graaf en de gravin elk aan één zijde en sprak tot 
hen, dat zij gaarne met hen iets heimelijk wilde bespreken. 
Doch zij moesten met haar naar haar kamer komen, waarin zij 
dan gaarne bewilligden. Toen zij bij de kamer kwamen, sprak 
de eigenares van het hospitaal tot hen: "Genadige heer en ook 
genadige vrouwe, wanneer ge uw zoon ziet, zoudt ge hem dan 
kennen?" Daarop spraken zij: "Ja." Toen zij in de kamer 
kwamen en Peter zijn vader en moeder zag, knielde hij voor hen 
neder. Toen zij hem zagen en herkenden, liepen zij naar hem 
toe, vielen hem om de hals, kusten hem vriendelijk, doch zij 
vermochten een lange tijd geen enkel woord uit te spreken. 
Alzo ging de mare rond hoe de zoon van de graaf terug was 
gekomen. Daarop kwamen edelen en onedelen, ontvingen hem 
en bewezen hem grote eer. En iedereen was vrolijk. Na dit alles 
spraken de graaf - zijn vader - en moeder, met Peter en vroegen 
op menigerlei wijzen hoe het hem vergaan was. Intussen ging 
de schone Magelona naar haar kamer, kleedde zich zo kostelijk 
mogelijk, zoals het haar goed paste om te doen, zo snel als zij 
kon, en kwam daarna aldus gekleed wederom tot hen. Toen zij 
de schone Magelona ontwaarden, verwonderden de graaf en de 
gravin zich waar die schone jonkvrouwe vandaan kwam die hun 
onbekend was. Alzo stond Peter op, omarmde haar vriendelijk 
en kuste haar. Toen de mensen dat zagen, verwonderden zij zich 
allen. Hierna nam Peter haar bij haar arm en sprak tot vader en 
moeder: '"Genadige heer vader en ook genadige vrouwe moeder, 
deze jonkvrouwe is degene om wie ik van u ben weggetrokken. 
En weet dat zij een dochter is van de koning van Napels. 
Daarop gingen zij haar tegemoet, omarmden haar vriendelijk en 
dankten God de almachtige. 
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Hoe de mare door het ganse land van de Province ging hoe 
Peter wederom thuis was gekomen, en hoe zij veertien dagen 
lang een feest hielden. 


De mare ging door het ganse land van de Province hoe Peter 
wederom thuis was gekomen en wie hij was, van de kerk de St. 
Peter van Magelona. Daarop zag men edelen en onedelen te 
paard en te voet komen en vond er aldus een toernooi plaats“ 
door de adel van het land om Peter een genoegen te doen. De 
anderen dansten en waren vrolijk. Toen vader en moeder het 
ongeluk van hun zoon gehoord hadden en dat van de schone 
Magelona, waaruit God de almachtige hen had geholpen, nam 
de graaf zijn zoon bij de hand en voerde hem tot voor het altaar 
van St.-Peter in de kerk, en zulks deed ook de gravin met de 
schone Magelona. Zij knielden neder en dankten God de 
almachtige. Toen zij hun gebed volbracht hadden, sprak de 
graaf tot zijn zoon Peter aldus: "Ik wil (aangezien deze 
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jonkvrouwe om jouwentwille zoveel geleden heeft) dat je haar 
in de echt neemt." Peter antwoordde hem: "Allerliefste vader, 
aangezien ik haar uit het huis van haar vader heb gevoerd, was 
het mijn wil om haar in de echt te nemen, doch op bevel van uw 
en mijn vrouwe moeder ben ik tevreden om haar thans openlijk 
naar de kerk te leiden." Alzo gaf een bisschop hen aan elkander 
en de gravin gaf aan Peter een fraaie ring, waarmede hij in de 
echt ging. Alzo hielden zij een groot feest en er was vreugde 
door het ganse land, veertien dagen lang. En de schone 
Magelona beviel aan iedereen goed. Zij zeiden ook, dat er in 
geen enkele mens zoveel deugd gevonden kon worden als in 
haar. Daarop richtte men menigerlei vermaak aan en wilde 
eenieder het beste doen, opdat hij de liefde jegens zijn heer 
bewees. 
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Hoe na dit echtelijke huwelijk de graaf en de gravin tien jaren 
leefden en daarna stierven. 


Toen het echtelijke huwelijk gans afgelopen was, leefden de 
graaf en de gravin nog tien jaren in goede vrede met elkander. 
Toen zij gestorven waren, liet Peter hen beiden eervol begraven 
in de kerk van St.-Peter te Magelon. Na hen leefden Peter en de 
schone Magelona acht jaren en verwekten een schone zoon met 
elkander, die dapper en flink was. En zoals de geschiedenis 
aanduidt, werd hij daarna koning te Napels en graaf van de 
Province. Peter en de schone Magelona voerden met elkander 
een vriendelijk en gelukzalig leven en toen zij stierven, werden 
zij eveneens begraven in de kerk van St.-Peter. En nog op de 
huidige dag is aldaar, waar de schone Magelona het hospitaal 
had gesticht, een fraaie kerk van de Heilige Drievuldigheid. 


Gedrukt te Ausburg door 
Heynrich Steyner. 


In het jaar des Heren 1541. 
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